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Eesti ja Rootsi on naaberriigid. Tallinn on Stockholmile

kõige lähemal asuv pealinn. Meil on osaliselt ühine aja-

lugu. 1632. a. asutati Tartusse “Rootsi teine ülikool”.

1930-ndatel aastatel olid Eesti supelrannad rootslaste

jaoks tõeliseks Mallorcaks. Nõukogude okupatsiooni

aastail olime me teineteisest isoleeritud. Nüüd suhtleme

jälle nagu naabritele kohane.

Kuid mida me teineteisest teame? Kõik eesti lapsed tunne-

vad loomulikult Pipi Pikksukka. Täiskasvanud kuningat ja

Ingmar Bergmani. Paljud on kuulnud ka Rootsi mak-

susüsteemist. Mida teavad rootslased? Poliitikas kodus

olijad Lennart Merit. Spordihuvilised olümpiakulda Erki

Noolt. Muusikasõbrad tunnevad Arvo Pärti. Selge on aga

see, et eestlased teavad Rootsist rohkem kui rootslased

Eestist. Võibolla oleks aeg asja parandamiseks midagi ette

võtta.

Mert Kubu, selle raamatu autor.

Estland är grannland till Sverige. Tallinn är den närmaste
huvudstaden till Stockholm. Vi har en delvis gemensam his-
toria. 1632 grundades i Tartu ”Sveriges andra universitet”.
Under 1930-talet var badstränderna i Estland svenskarnas
Mallorca. Under sovjet-ockupationen var vi isolerade från
varandra. Nu umgås vi åter som grannar.

Men vad vet vi om varandra? Alla estniska barn känner
förstås Pippi Långstrump. De vuxna kungen och Ingmar
Bergman. Många har också hört talas om de svenska skat-
terna. Vad vet svenskarna? Den politiskt bevandrade kan
namnet på Lennart Meri. Den idrottsintresserade känner
OS-medaljören Erki Nool. Musikälskaren kan sin Arvo Pärt.
Men utan tvekan kan esterna mer om Sverige än svenskar-
na om Estland. Är det inte dags att göra något åt det?

Mert Kubu, författare till denna skrift.



2 kuningliku paariga tartus

uhus külm tuul ja tuiskas lund, kui ajakirjanike buss

politseieskordi saatel Tartule lähenes. Juba tükk maad

enne linna seisis rahvas tee ääres ja lehvitas meile.

Mida lähemale me Raekoja platsile jõudsime, seda tiheda-

maks muutus pealtvaatajaterivi. Koolid olid suletud. Esimeses

reas seisid lapsed ja lehvitasid väikeseid sinikollaseid lipukesi.

Kogu linn oli tundide kaupa oodanud.

Vaevalt on Rootsi kuningapaar kunagi varem saanud nii

rahvarohke ja vaimustunud vastuvõtu osaliseks kui nel-

japäeval, 23. aprillil Tartus. Ülikooli peahoone taga asuval

Kuninga platsil ootas katteriide all Tartu Ülikooli rajaja

Gustav II Adolfi äsjavalminud 300-kilone pronksskulptuur.

Algne 1930-ndatest aastatest pärit kuju oli Stalini-ajal maha

võetud ja minema viidud. Õnneks olid vanad valuvormid

Rootsis alles.

Uue skulptuuri valamisega Tallinnas polnud probleeme.

Küsimus oli vaid selles, kas tartlased riskivad kuju enne

Rootsi kuninga saabumist üles panna. Olid esimesed rahu-

tud aastad pärast Eesti vabanemist Nõukogude okupatsioo-

nist. Varastatud metalli müük oli tulutoov ettevõtmine.

Mõned päevad varem olid metallivargad varastanud kilo-

meetripikkuselt lõigult ühe Tallinna trollibussiliini kaabli.

Tartus oli oma aluselt kadunud 700 kilo kaalunud skulp-

tuur. Seetõttu valvasidki Kaitseliidu mehed öö läbi Gustav

II Adolfi juures, et keegi pronkskuju ära ei varastaks.

Kohale saabus Rootsi kuningapaar. 50 aastat keelatud

olnud üliõpilasseltsid seisid uhkelt oma lippude all. Lapsed

laulsid. Mängiti riigihümne. Kuningas pidas kõnet. Kate

langes. Gustav II Adolf oli tagasi. Rahvas juubeldas. Oli

meeldejääv päev Tartu ajaloos.

Med kungaparet i Tartu

et blåste kallt och snön yrde när pressbussen med
poliseskort närmade sig Tartu. Redan långt utanför
stan stod folk och vinkade till oss. Ju närmare vi kom

Rådhusplatsen, desto tätare var åskådarleden. Skolorna hade
stängt. Barnen stod i första ledet och vinkade med blågula
miniflaggor. Halva stan, kanske 50 000 människor, hade vän-
tat i timmar.

Det svenska kungaparet har knappast någonsin mött en
så stor och entusiastisk publik som torsdagen den 23 april
1992 i Tartu. Under skynket på Kungens plats bakom uni-
versitetets huvudbyggnad väntade den nyskapade 300 kilo
tunga bronsstatyn av Gustav II Adolf, universitetets grun-
dare. Den ursprungliga statyn från 1930-talet hade rivits ner
och förstörts under Stalin-åren. Som tur var fanns de gamla
gjutformarna bevarade i Sverige.

En ny staty kunde gjutas i Tallinn. Problemet var bara
huruvida arrangörerna i Tartu skulle våga montera upp den
nya statyn innan den svenske kungen anlände. Det var
under de första oroliga åren efter Estlands befrielse från
sovjetväldet. Att sälja stulen metall var lukrativt. Dagarna
innan hade metalltjuvar stulit luftkabeln till en trådbusslin-
je i Tallinn på en kilometer lång sträcka. I Tartu hade en 
700 kilo tung staty försvunnit från sin sockel. Hemvärns-
männen hade därför stått på vakt vid Gustav II Adolf, så
ingen under natten skulle stjäla bronsgubben.

Det svenska kungaparet kom. De under 50 år förbjudna
studentföreningarna paraderade med sina fanor. Barnen
sjöng. Nationalsångerna spelades. Kungen talade. Täckel-
set föll. Gustav II Adolf återuppstod. Folket jublade. Det 
var en minnesvärd dag i Tartus historia.

Kuningliku 

paariga Tartus
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3med kungaparet i tartu

Kuninganna Silvia ja proua Ingrid Rüütel saatjaskonnaga jalutuskäigul
Tartus Rootsi kuningliku paari Eesti-visiidi ajal 1992. aastal.

Drottning Silvia och fru Ingrid Rüütel – maka till ordföranden i det estniska parla-
mentet Arnold Rüütel – under det svenska kungaparets besök i Estland 1992. Med
uppvaktning på promenad i Tartu.
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Kui 24. veebruaril 1989. a. tõusis Pika Hermanni torni taas sinimustvalge, 
seisis, rõõmupisarad silmis, ümberkaudsetel tänavatel 10 000 eestlast. Lippu
heiskamas Heini Veidemann.

När den blå-svart-vita flaggan den 24 februari 1989 åter hissades i toppen
av Långe Hermann i Tallinn stod 10 000 ester på gatorna nedanför och
grät av glädje. På bilden är det Heini Veidemann som hissar flaggan.



5en kaotisk och entusiastisk tid

eg oli kaootiline. Vaimustus värskelt kättevõidetud

vabaduse üle oli suur. Kuid pidevalt valitses hirm, et

Moskva saadab nõukogude võimu taastamiseks

kohale oma siseväed, kurikuulsad mustad baretid. Toompea

valitsuskoridorides liikus tohutult igasuguseid kuulujutte.

Võõrad okupatsiooniväed olid riigis edasi.

Korterid olid roppkülmad. Endisest Nõukogude Liidust

enam odavat kütust ei saabunud. Olin Tallinnas rootsi

korrespondendina. Oma artikleid kirjutasin tekkidesse

mähitult.

Vene rubla kehtis ikka veel. Aga rahal polnud väärtust.

Alati pidi terve rahapatakas kaasas olema. Osta polnud eriti

midagi. Pätsi leiva ostmiseks tuli kaua aega sabas seista.

Peale leiva oli Narva maantee poes saada vaid poolläppunud

heeringaid. Keskturul müüsid talumehed Soome markade eest

suitsusinki. 

Ühel hilisõhtul katkestati TV-uudistesaade eriteateks ja

erutatud Eesti rahandusminister rääkis, et ta oli hetk taga-

si puht juhuslikult kuulnud ühest vene uudistesaatest, et kõik

50- ja 100-rublased rahatähed kaotavad alates keskööst keh-

tivuse. Rahvas sattus paanikasse. Silmapilkselt tekkis ainsa

avatud poe ette suur järjekord. Seal müüdi vaid alkoholi.

Ja siis tuli visiidile Rootsi kuninglik paar. Suur sünd-

mus. Suvel viidi sisse oma valuuta, kroon. Kaotati ära kõik

kahtlased valuutapoed. Kroonist sai kõva valuuta. Res-

toranides kohtas äkitselt viisakaid kelnereid ja ettekand-

jaid, kes soovisid sulle “Head isu!” See oli nagu ime.

En kaotisk och 
entusiastisk tid

et var en kaotisk tid. Entusiasmen över den nyvunna
friheten var stor. Men ängslan för att Moskva skulle
sända inrikestrupperna, de fruktade svarta baskrarna

för att återskapa sovjetväldet, fanns där hela tiden. I korridorer-
na i parlamentet på Domberget var ryktesspridningen enorm.
De främmande ockupationsstyrkorna fanns kvar i landet. 

Bostäderna var svinkalla. Det kom inte längre någon bil-
lig olja från före detta Sovjetunionen. Jag hade kommit som
svensk korrespondent till Tallinn. Invirad i filtar skrev jag
mina artiklar.

Ännu gällde den ryska rubeln. Men pengarna saknade
värde. Det gällde att ha med sig en försvarlig bunt i fickor-
na. Det fanns inte mycket att köpa. Kön för en limpa bröd
var flera timmar lång. Utöver det svarta brödet fanns i buti-
ken på Narvavägen endast halvrutten sill. På Centraltorget
sålde bönderna rökt skinka för finska mark.

Sent en kväll avbröts tv-nyheterna och en upphetsad estnisk
finansminister meddelade att han strax innan, av en händelse,
hört i en rysk nyhetssändning att alla 50- och 100-rubelsedlar
skulle upphöra att gälla från midnatt. Folk greps av panik. På
nolltid bildades en kö framför den enda öppna butiken. Där
fanns bara vodka att köpa.

Under denna oroliga tid kom det svenska kungaparets
besök. En stor händelse. På sommaren infördes den egna
valutan, kroon. Alla de skumma valutabutikerna försvann.
Kroon blev hårdvaluta. På restaurangerna mötte plötsligt
vänliga kypare och servitriser som sa: ”Smaklig måltid”
(Head isu). Det var som ett mirakel.

Kaootiline ja 

entusiastlik aeg

DA



6 rootsi teine ülikool

artu Ülikool oli omal ajal vanuselt teine Rootsi üli-

kool. See asutati pärast Uppsala (1477), kuid enne

Lundi Ülikooli (1668). Kuningas Gustav II Adolf

tegi Tartusse ülikooli rajamise ülesandeks oma endisele

õpetajale, Riia peakubernerile ja varasemale Uppsala Üli-

kooli kantslerile Johan Skyttele. Skytte asutas 1630. a.

gümnaasiumi, millest hiljem kasvaski välja uus ülikool.

Pidulik avamistseremoonia leidis aset 15-ndal oktoobril

1632. 

Kuningas oli hõivatud Kolmekümneaastase sõjaga ja

Tartusse ta ise ei jõudnudki. Ta langes Lützeni lahingus,

vaid mõni nädal pärast ülikooli avamist. Tartu Ülikool üüris

esialgu ruume praeguse peahoone (ehitatud 1803–1809) taga

asunud majas.

Esimese ülikooli nimekirjadesse kantud üliõpilase nimi

oli Bengt Baaz ja ta oli pärit Smålandist. Hiljem sai temast

Karl X Gustavi õpetaja. Ülikooli esimeseks rector magni-

ficuseks nimetati Johan Skytte alles 19-aastane poeg Jakob.

Veelgi märkimisväärsemaks teeb selle ametissenimetamise

tõik, et samal ajal kui noor Skytte rektorina avakõnet

pidas ja õpetatud professoritele teretulemast ütles, kanti

tema enda nimi üliõpilaste nimekirja. 

Ülikoolis oli neli teaduskonda, tudengid reeglina 14–

17-aastased ning nende seas palju rootslasi, soomlasi ja

sakslasi, eesti soost üliõpilasi oli aga esimestel aastatel äär-

miselt vähe.

1630-ndate aastate lõpul oli Tartu Ülikooli nimekirjas

ligi 170 üliõpilast. 1651-ks aastaks oli see arv kasvanud 711-

le. Uppsala Ülikoolis oli samal ajal 844 üliõpilast.

Sveriges andra 
universitet

niversitetet i Tartu var på sin tid Sveriges andra uni-
versitet. Det öppnades efter Uppsala (1477), men
före Lund (1668). Kung Gustav II Adolf hade beord-

rat sin forne lärare, generalguvernören i Riga, förre kans-
lern för Uppsala universitet Johan Skytte att planera för ett
universitet i Tartu. Skytte startade 1630 ett gymnasium i
Tartu som sedan blev grunden till det nya universitetet.
Den 15 oktober 1632 invigdes universitetet med en högtid-
lig ceremoni.

Kungen själv var upptagen av det 30-åriga kriget och hann
aldrig komma till Tartu. Han föll i dimman vid Lützen, bara
några veckor efter invigningen. Det första universitetet i Tartu
hyrde lokaler i ett hus som låg på baksidan av nuvarande
huvudbyggnaden som uppfördes åren 1803–09.

Den förste student som skrevs in vid universitetet hette
Bengt Baaz och kom från Småland. Han skulle senare bli
Karl X Gustavs lärare. Till universitetets förste rector
magnificus utnämndes Johan Skyttes blott 19-årige son Ja-
kob. Det var en mycket märklig utnämning då unge Jakob
Skytte, samtidigt som han i egenskap av rektor höll instal-
lationstalet och hälsade de lärda professorerna välkomna,
själv skrevs in som student vid universitetet.

Universitetet hade fyra fakulteter. Eleverna var som regel
14–17 år. Bland studenterna fanns många svenskar, finlän-
dare och tyskar, men under de första åren ytterst få ester.

Mot slutet av 1630-talet var cirka 170 studenter inskriv-
na i Tartu. 1651 hade antalet ökat till 711. Samtidigt fanns
vid Uppsala universitet 844 studenter. 

Rootsi teine ülikool

UT



7sveriges andra universitet

Tartu Ülikool asutati Rootsi suurvõimu perioodil ja avati 1632. aastal.
Praegune peahoone on ehitatud aastail 1803–1809.

Universitetet i Tartu grundades under den svenska stormaktstiden och invigdes 1632.
Den nuvarande huvudbyggnaden uppfördes åren 1803–1809.
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estil ja Rootsil on pikk ühine ajalugu. Sellest on

eesti kooliõpilased märksa teadlikumad kui rootsla-

sed. Tänapäeva Eesti ajaloo õpikutes on Rootsi ajale

pühendatud mahukas peatükk. Ka Eesti ajalugu XX sajan-

dil – esimest iseseisvusperioodi ning Saksa ja mõlemat

Nõukogude okupatsiooni ning teed taasiseseisvumisele

käsitletakse põhjalikult.

Vanadest ürikutest selgub, et eestlastel olid kontaktid

Skandinaaviaga juba viikingiajal. Täpselt ei teata, millal esi-

mesed rootslased Eesti läänerannikule ja saartele elama asu-

sid, kuid tõenäoliselt toimus see juba XI sajandil või veelgi

varem. Ja vastupidi: täpselt pole kindlaks tehtud ka seda, kas

olid need ikka eesti viikingid, kes 1187. a. suure osa Sigtunast

maha põletasid. Esimesed kindlad dokumendid Eestis elavate

rootslaste kohta on pärit aastast 1294, mil rootslasi mainitak-

se Haapsalu linna seadusteraamatus. Kuid rootslaste suurem

sisseränne toimus hiljem, XIV sajandi keskel. Kõige arvuka-

malt elas rootslasi Eesti läänerannikul ja saartel 1560-nda

aasta paiku, mil nende arvu hinnati koguni 12 000-le.

Oluliselt vähendas seda arvu Hiiumaa mõisniku Karl Magnus

Stenbocki tegevus, kes 1781. a. pettis eestirootslastelt kavaluse

abil välja allkirjad näiliselt kasulikule lepingule, mille ta ise

samas tühistas ja umbes 1200 eestirootslast olid sunnitud

rändama Hiiumaalt välja Ukrainasse Alam-Dnepri kanti

(Rootsis kutsutakse nende asustust Gammalsvenskby –
sõnasõnalises tõlkes “Vanarootsiküla”). 

Rootslaste varasematest juhtumustest Eestis räägitakse sel-

lest, kuidas Johan I 1220. a. oma väeosaga eestlasi ristima tuli.

Hästi tal just ei läinud. Rootsi kuninga sõjavägi jäi Lihula

lähistel Saaremaa talupoegade väesalga piiramisrõngasse ja

peaaegu kõik 500 rootslast tapeti.

Gemensam historia

stland och Sverige har en lång, gemensam historia. Om
det vet estniska skolbarn avsevärt mer än de svenska. 
I dagens estniska historieböcker har svensktiden ett

stort avsnitt. Även Estlands moderna historia under 1900-
talet, den första självständighetsperioden, den tyska samt de
båda sovjetiska ockupationerna och vägen till självständighet
behandlas utförligt.

Att kontakter mellan ester och folken i Skandinavien
förekom redan under vikingatiden framgår av gamla skild-
ringar. När exakt de första svenskarna bosatte sig på
Estlands västkust och på öarna vet man inte, men sanno-
likt redan på 1000-talet eller ännu tidigare. Omvänt, hu-
ruvida det just var estniska vikingar som brände delar av
Sigtuna år 1187 är inte heller klarlagt. De första, säkra doku-
menten om bofasta svenskar i Estland härstammar från
1294, då estlandssvenskarna omnämns i Hapsal stads
lagar. Men den stora invandringen av svenskar skedde sena-
re, i mitten av 1300-talet. Som mest bodde det svenskar på
den estniska västkusten och på öarna kring år 1560 då anta-
let beräknades till 12 000 personer. Men antalet minskade
kraftigt då godsägare Karl Magnus Stenbock på Dagö år
1781 lurade estlandssvenskarna att skriva på ett till synes
förmånligt kontrakt, som han genast sade upp. Cirka 1 200
estlandssvenskar tvingades lämna Dagö och utvandra till ett
område vid nedre Dnjepr i Ukraina, till det som skulle bli
Gammalsvenskbyn.

Om svenskarnas tidiga äventyr i Estland berättas när
Johan I år 1220 i spetsen för en styrka kom för att kristna
esterna. Det gick inte så bra. Den svenske kungens vid Li-
hula kvarlämnade styrka omringades av en här av bönder
från Ösel. Nästan alla 500 svenskar dödades. 

Ühine ajalugu 

EE



9gemensam historia

Kahe sajandi jooksul valitses Baltimaades Saksa ordu.

Esmalt pidi mõõga abil pühitsetama katoliku usku leedulased,

seejärel lätlased, liivlased ja eestlased. Baltimaade vabad talu-

pojad muudeti mitmeteks sajanditeks pärisorjadeks.

1550-ndate aastate keskpaigaks oli Liivimaa konföderatsioon

sisemistest vastuoludest lõhestatud. 1581. a. algas sõda Poola,

Venemaa ja Rootsi vahel. Talvel läks Soome territooriumil asu-

nud Rootsi väeüksus Pontus De la Gardie juhtimisel üle jäätu-

nud Soome lahe ning vallutas Narva. Ega rootslased ju inglid

ka ei olnud. Tasuks eduka rünnaku eest lubas rootsi väejuha-

taja oma sõduritel “24 tunni jooksul linnas vabalt tappa ja

röövida” – tolle aja kohta täiesti tavaline asi.

Ka järgmistel aastatel saatis rootslasi lahingutes vene-

laste vastu edu. 1583. a. sõlmitud rahu tähendas, et Põhja-

ja Lääne-Eesti jäid Rootsile. Sellega oli Liivi sõda lõppe-

nud. Baltikum jagati Poola, Rootsi ja Taani vahel.

Under två sekler härskade Tyska orden i Baltikum. Först
skulle litauerna med svärd frälsas till katolicismen, sedan
letterna, liverna och esterna. De fria bönderna i Baltikum
gjordes under flera hundra år till livegna trälar. 

I mitten av 1550-talet hade den livländska konfederatio-
nen slitits sönder av inre strider. År 1581 började kriget mel-
lan Polen, Ryssland och Sverige. På vintern gick en svensk
styrka i Finland under ledning av Pontus De la Gardie över
den frusna Finska viken och intog Narva. Svenskarna var
just inga änglar. Som belöning för stormningen lät den
svenske befälhavaren soldaterna ”under 24 timmar mörda
och röva fritt i stan” – något som var vanligt på den tiden. 

Under närmaste åren var svenskarna framgångsrika i stri-
derna mot ryska styrkor. I freden 1583 behöll Sverige norra och
västra Estland. Det var slutet på det livländska kriget. Balti-
kum delades mellan Polen, Sverige och Danmark.

Rootsi riik suurvõimu perioodil ja
Rootsi Liivimaa aastal 1629

Sverige på stormaktstiden och svenska
Livland kring 1660
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ärgneva 150 aasta jooksul oli Rootsi üks Euroopa suur-

võimudest. Ajal, mil Rootsi võim oli kõige tugevam,

kuulusid Rootsile nii Eesti kui Põhja-Liivimaa, s. t.

Daugava jõest põhja poole jäävad alad, kaasa arvatud

Riia. Lõunapoolsed alad kuulusid Poolale, kes oli moo-

dustanud uniooni Leeduga. Rootsi ülemvõim püsis Eestis

faktiliselt kuni 1721. aastani, mil Rootsi oli Uusikaupunki

rahuga sunnitud loovutama Eesti Venemaale.

Rootslaste kõrvadele on veidi üllatav kuulda, et Eestis

räägitakse ikka veel “vanast heast Rootsi ajast”. Nõukogude

Den svenska tiden

nder 150 år framåt kom Sverige att tillhöra stormakter-
na i Europa. När det svenska väldet var som störst
hörde både norra delen av Livland och Estland till

Sverige. Till det svenska Livland räknades landet norr om flo-
den Daugava, inklusive Riga. Området söder om hörde till
Polen som var i union med Litauen. Den svenska överhöghe-
ten i Estland varade formellt ända till 1721, då Sverige genom
freden i Nystad förlorade Estland till Ryssland.

För svenskar är det något överraskande att höra att man
i Estland alltjämt talar om ”den gamla, goda svensktiden”.
Under sovjettiden ströks det begreppet ur historieböcker-
na. I den sovjetestniska encyklopedin (ENE 1970) heter det
att Estland under det svenska väldet var ett ”objekt för den
koloniala exploateringen”. 

Under den svenska tiden fick Tallinn och Tartu var sitt
gymnasium. Utöver universitetet inrättades i Tartu en
svensk hovrätt. En kedja av skolor startades för bondebe-
folkningen. Från svensktiden härstammar också många
byggnader. I Narva byggdes en barockstad med domkyrka,
rådhus, börshus och bostäder åt de svenska officerarna.
Dessvärre förstördes det mesta under andra världskriget,
ruinerna förföll och revs. Kvar är endast det gamla rådhu-
set. Men i museet vid Hermannsborg finns en modell, som
visar hur ”svenskstaden” såg ut ännu i slutet av 1930-talet. 

Svensktiden medförde ständiga krig. De främmande härfö-
rarna tvångsrekryterade människor, rekvirerade hästar och
mat. Antalet människor på landsbygden minskade. Åkrar 
växte igen. Inte blev det bättre genom flera år av missväxt.
Cirka 20 procent av Estlands befolkning dog av hunger. 

Godsägarna, baltadeln, hade alltjämt kvar sin forna makt. De
svenska bönderna var fria, hade säte i riksdagen. De estniska

Rootsi aeg

UJ

Tallinna Toomkirikust võib leida
aukartustäratavalt paljude kuulsate
Rootsi aadlisuguvõsadega seonduvat.
Pildil on Eesti kindralkuberner Jakob
Gabriel De la Gardie sarkofaag.

Domkyrkan i Tallinn döljer ett impo-
nerande antal historiska namn ur
den svenska adelskalendern. Här
generalguvernören i Estland Jacob
Gabriel De la Gardies sarkofag.
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perioodil kadus see mõiste ajalooraamatutest. Nõukogude

Eestis 1970. a. ilmunud entsüklopeedias (ENE) on kirjas, et

“Rootsi võimu all oli Eesti koloniaalse ekspluateerimise

objekt”. 

Rootsi ajal loodi gümnaasium nii Tallinna kui Tartusse.

Peale ülikooli asutati Tartus ka Rootsi õuekohus. Talurahva

jaoks alustati koolide võrgu rajamist. Paljud arhitektuuri-

mälestised on pärit Rootsi ajast. Narva muutus kauniks

barokklinnaks, kus oli oma toomkirik, raekoda, börsihoo-

ne ning rootsi ohvitseride elumajad. Teise maailmasõja 

ajal aga suurem osa linnast purustati, varemed lagunesid ja

lammutati. Alles on veel vaid vana raekoda. Kuid Hermanni

kindluses asuvas muuseumis on välja pandud makett, kuidas

“Rootsi linn” 1930-ndate aastate lõpul välja nägi.

Rootsi ajaga kaasnesid pidevad sõjad. Sõdivad pooled

värbasid inimesi vägisi sõjaväkke, võtsid ära hobuseid ja

toiduaineid. Elanike arv maakohtades kahanes. Põllud

rohtusid. Asja muutis veel hullemaks sagedased viljaikal-

dused. Ligi 20 protsenti Eesti elanikest suri nälga.   

Mõisnikud – balti aadel – säilitas oma endise võimu.

Rootsi talupojad olid vabad, neil oli hääleõigus riksdagis.

Eesti talupojad olid pärisorjad, nad olid kinnistatud mõi-

sate juurde ning olid sunnitud mõisale teopäevi tegema.

Mõisaomanik võis neid oma suva järgi karistada. Kui Karl

XI oli vaja riigikassat täita, lasi ta nn. reduktsiooni abil osa

mõisatest riigistada. Neis mõisates oli eesti talupoegadel

veidi vabam elu. Neile anti ka õigus kaevata mõisaomanike

ülekohtust Rootsi ametivõimudele.

Rootslaste jaoks on Rootsi ajalugu ja Eesti ikka veel 

Karl XII 1700. a. Narva all saavutatud võidu sünonüümid.

Paljud rootslased on kuulnud oma vanade ajalooõpetajate

vaimustunud pajatusi kangelaslikust lahingust. Teistsu-

guse pildi rootslaste võidust annab ajaloolane ja endine

Eesti suursaadik Stockholmis Margus Laidre oma raama-

tus “Lõpu võidukas algus” (1995), mis on ilmunud ka root-

si keeles. Laidre kirjeldab üksikasjalikult 300 aastat tagasi

sooritatud vaevarikast operatsiooni, kui Rootsi väed viidi

jalgsi – osalt Riia, osalt Pärnu kaudu – appi venelaste poolt

ümberpiiratud Narva garnisonile. Lahingus tapeti 8000–

9000 venelast. Rootslased ja kohalikud talupojad ei

halastanud ka haavatutele, nende varandusest oli ju vaja

osa saada. Rootslasi sai Narva all surma 700, haavata

1 200.

bönderna var livegna, knutna till godsen där de tvingades göra
dagsverken. De straffades godtyckligt av godsägaren.

När Karl XI behövde pengar till statskassan lät han
genom den så kallade reduktionen förstatliga en del av
godsen. De estniska bönderna på de indragna godsen blev
något friare. Bönderna fick också rätt att klaga över godsä-
garnas orättvisor hos svenska myndigheter. 

För svenskar är svensk historia och Estland alltjämt sy-
nonymt med Karl XII:s seger vid Narva år 1700. Många är
vi som hört vår gamle historielärare entusiastiskt berätta
om det heroiska slaget. En annorlunda bild av den svenska
segern får den som läser historikern och förre estniske
Stockholmsambassadören Margus Laidres till svenska
översatta bok ”Segern vid Narva. Början till en stormakts
fall” (1996). Laidre skildrar den mödosamma operationen
att för 300 år sedan – dels från Riga, dels via Pärnu – föra
den svenska hären till fots genom Estland till den av rys-
sarna omringade svenska garnisonens undsättning. I sla-
get dödades 8 000 – 9 000 ryssar. Många av dem var såra-
de, men slogs ihjäl av svenskar eller av lokala bönder som
ville komma åt deras ägodelar. 700 svenskar dog i slaget,
1 200 sårades. 

Üks põiktänavaid vanas Narvas,
Rootsi ajal rajatud barokklinnas,
mis hävis Teises maailmasõjas. Foto
aastast 1927.

En av gränderna i gamla Narva,
barockstaden som byggdes under den
svenska tiden, men förstördes under
andra världskriget. Bilden tagen 1927.
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dvin mäletab iga väiksematki detaili. Oli öö, kui

vanem vend Ingvar neile Rootsist mootorpaadiga

järele tuli – vana salapiirituse vedamise paat, uus

töökindel “Albini” mootor peal. Teele asuti alles vastu

hommikut. Keset Soome lahte avastas nad üks saksa hävi-

tuslennuk. Kuid neil õnnestus pääseda. 12 aastat hiljem

võitis Edvin Vesterby Melbourne'i OM-i hõbemedali

maadluses. Rootsile. 

Nüüdseks on vana maadlustšempion tagasi Noarootsis

oma isatalus Mickas, mis asub Haapsalu lähedal endises

eestirootslaste külas. Ta pidi ühe perekonnale kuulunud

vanadest taluhoonetest tagasi ostma, et oleks koht kus

elada. Eesti valla- ja kohtubürokraatia peale on ta vihane

veel praegugi, kui me kohtume. Ta on 70-aastane. Aga

välimuse järgi seda ei ütle. Ta on endiselt heas füüsilises

vormis. Siin Mickas veedab ta aastast poole. Ta on üks

7500-st eestirootslasest, kes 1944. a. sügisel Rootsi põge-

nes. Kodutalus ning koolis ja naabritega rääkis ta rootsi

keelt. Edvini isa ja vennad tegelesid põllumajanduse ja

kalapüügiga ning neil oli kaljas, millega sai ka kaupa vee-

tud. Koolis käis Edvin Haapsalus, kus oli rootsikeelne

gümnaasium. Koolis õppisid külg-külje kõrval nii eestlased

kui rootslased, eestlaste jaoks toimus õppetöö muidugi eesti

keeles.

Rootslased elasid põhiliselt Eesti läänerannikul ja saar-

tel. Vormsis ja Ruhnus moodustasid nad elanikest ena-

muse. Neil olid oma rahvakoolid ja kirikud. Tegeleti põhi-

liselt kalapüügiga, aga ka põllumajandusega. 1934. a. rah-

valoenduse andmetel oli Eestis kokku 7 641 eestirootslast.

Igapäevases kõnepruugis olid neil Eesti kohanimede jaoks

rootsikeelsed nimed. Nad ütlesid “Nuckö”. Eestlased arva-

dvin minns varenda detalj. Det var natt när storebror
Ingvar hämtade dem med motorbåt från Sverige, en
gammal spritsmugglarbåt med ny, pålitlig Albinmotor.

De kom i väg först på efternatten. Ett tyskt jaktplan upptäckte
dem ute på Finska viken. Men de lyckades undkomma. Tolv år
senare skulle Edvin Vesterby vinna en OS-silvermedalj i brott-
ning. För Sverige.

Nu har den gamle mästerbrottaren återvänt till fäderne-
gården Mickas i svenskbygden Nuckö (Noarootsi) norr om
Hapsal. Han tvingades köpa tillbaka en av familjens gamla
gårdsbyggnader för att ha någonstans att bo. Edvin är allt-
jämt förbannad på den estniska domstolsbyråkratin, när vi
träffas. Han är 70 år. Men det syns knappast. Edvin är väl-
tränad. Här ute vid Mickas bor han halva året. 

Edvin är en av de 7 500 estlandssvenskar, som på hösten
1944 flydde till Sverige. Hemma på gården i Nuckö, med gran-
narna och i skolan talade han svenska. Edvins far och bröder
drev jordbruk. De var också fiskare och hade en liten galeas
som gick i fraktfart. Edvin gick i skolan i Hapsal. Där fanns
svenskspråkigt gymnasium. Estniska och svenska elever gick
sida vid sida, i var sin klass.

Svenskarna bodde på fastlandet, på kusten från Hapsal
och norrut samt på öarna Dagö, Ormsö och Runö. De hade
egna folkskolor och kyrkor. De var fiskare och hade små
jordbruk. Enligt folkräkningen 1934 fanns det i hela Estland
7 641 estlandssvenskar. 

De använde i dagligt tal svenska namn på estniska orter.
De sa Nuckö. Esterna tyckte att de talade om ”knivar”. Kniv
heter på estniska ”nuga”. Därav det estniska namnet Noa-
rootsi (=Knivsverige). I dag vet därför ytterst få ester var
Nuckö ligger.

EE

EstlandssvenskarnaEestirootslased
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sid, et nad räägivad “nugadest”. Siit tulebki selle kohani-

me eestikeelne vaste – Noarootsi. Tänapäeval ütleb koha-

nimi Nuckö midagi vaid vähestele eestlastele. Aastal 1907
asutasid mõned aktiivsemad eestirootslased kultuuriseltsi

Svenska Odlingens Vänner (Rootsi Hariduse Sõbrad). See

tegutseb Rootsis siiamaani. 

1920-ndatel aastatel oli Eestis antud vähemusrahvastele

laialdane kultuuriautonoomia. Valdades, kus eestirootsla-

sed olid enamuses, võis näiteks vallaasju ajada ametlikult

rootsi keeles. 1930-ndatel aastatel olukord halvenes.

Mitmeid eestirootslaste õigusi piirati. 

År 1907 bildade några estlandssvenskar kulturföreningen
Svenska Odlingens Vänner. Föreningen är alltjämt livaktig i
Sverige.

Under 1920-talet garanterades minoritetsfolken i Estland
vittgående kulturautonomi. I de kommuner, där estlands-
svenskarna var i majoritet, kunde svenska språket användas
som offentligt språk i kommunala debatter. Sämre blev det 
på 1930-talet. Då begränsades en del av estlandssvenskarnas
rättigheter.

Need tähelepanuväärsed päikeseristid on pärit Vormsi surnuaialt. 
Vanimad neist on XVII-ndast sajandist. Nende all puhkavad rootsi 
päritolu inimesed.

Dessa märkliga solkors finns på gravstenarna på Ormsö kyrkogård. De äldsta
är från början av 1600-talet. Här ligger svenskättlingarna begravda.



simene maailmasõda. 24. veebruaril 1918 kuulutab

Eesti end iseseisvaks riigiks. Vabadussõda on veel

täies hoos. Detsembris saabub Rootsi Eesti põllu-

majandusminister Hans Pöhl. Tema missiooniks on palu-

da Rootsilt abi. Sellest, et Eestis on käimas Vabadussõda,

Rootsi ajakirjandus eriti ei kirjuta. Küll aga on poleemikat

selle ümber, kas Eestis on “rootsi vabatahtlike üksusi”.

Kaitseministeerium eitab seda. Kuid Rootsi väeüksus

Eestis on siiski olemas. 6. aprillil 1919. a. paljastab päeva-

leht "Dagens Nyheter" 300-mehelises Rootsi üksuses

Eestis toimunud skandaali ja toob ära nelja rootsi ohvitse-

ri nimed ning pildid, kes on isekeskis ühele oma kaasla-

sele surmaotsuse langetanud ja selle ka täide viinud.

Rootsis võtab õiguskantsler asja üles, kuid Rootsi ja Eesti

ametivõimudel õnnestub see summutada. Unustatud

tõika tuuakse selgust alles 1981. a., kui Hans Björkegren

(Solženitsõni rootsi keelde tõlkija), avaldab dokumentaal-

romaani “Kandoonid Narvas” (Gandonerna i Narva).

Rootsi “vabatahtlikke” kirjeldatakse selles teoses kui

“seiklejate kampa”, kelledest paljud on kriminaalse mine-

vikuga, nende “isehakanud ohvitsere” aga kui “ärajoonud

palgasõdureid”, kes on vene keeles suutnud ära õppida

vaid ühe slängisõna: gandon, mis tähendab “kondoomi”,

aga ka “libedat ja ebausaldatavat tüüpi”.

1920. a. avatakse Stockholmis Eesti konsulaat.

Kirjutatakse vaimustunud reportaaže eestirootslastest.

Sügisel 1920 avatakse Noarootsis rootsi rahvaülikool.

Peapiiskop Nathan Söderblom külastab rootslaste asustusi

Eestis. Rootsi professorid Tartus ülistavad oma õpilasi

artiklis, mis kannab pealkirja “Eesti üliõpilased maailma

usinaimad” (1924).

Vad skrev vi om Estland
mellan krigen?

örsta världskriget. Estland förklarar sig som själv-
ständig stat den 24 februari 1918. Frihetskriget pågår
för fullt. I december månad kommer den estniske

jordbruksministern Hans Pöhl till Stockholm. Hans mis-
sion är att söka svensk hjälp. Att det pågår ett frihetskrig i
Estland noteras knappt i de svenska tidningarna. En dis-
kussion uppstår istället om det finns eller inte finns en
”svensk frivilligkår” i Estland. Den svenska militärstaben
dementerar. Men en svensk styrka finns. Den 6 april 1919
avslöjar DN en skandal i den svenska bataljonen på cirka
300 man i Estland. Fyra svenska officerare utpekas med
namn och bilder för att genom ståndrätt ha mördat en
kamrat. I Sverige handlägger JK (justitiekanslern) ärendet,
men allt tystas ner av svenska och estniska myndigheter.
Det bortglömda får sin förklaring först 1981 då Hans
Björkegren, Solzjenitsyns svenska översättare, ger ut doku-
mentärromanen ”Gandonerna i Narva”. De svenska ”frivil-
liga” beskrivs som en samling äventyrare, många som kri-
minella, deras självutnämnda ”officerare” som försupna
legoknektar, som har lärt sig ett enda slangord på ryska:
gandon som betyder kondom men också en ”hal och opå-
litlig typ”.

I början av 1920 öppnas det estniska konsulatet i
Stockholm. Det skrivs entusiastiska reportage om est-
landssvenskarna. Den svenska folkhögskolan i Nuckö öpp-
nas hösten 1920. Ärkebiskopen Nathan Söderblom besö-
ker svenskbygderna i Estland. De svenska professorerna i
Tartu prisar sina elever under rubriken ”Estlands studenter
världens flitigaste” (1924).

På 1920-talet börjar handelsutbytet mellan Sverige och
Estland. Sverige ger Estland en kredit på 900 000 svenska

Mida kirjutati Rootsis

Eestist kahe maailmasõja

vahelisel perioodil?

FE
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1920-ndatel aastatel algab kaubavahetus Rootsi ja Eesti

vahel. Rootsi annab Eestile põllumajandusmasinate ostmi-

seks 900 000 Rootsi krooni krediiti. Kaubavahetus seisneb

selles, et Eesti ekspordib Rootsi elusloomi, võid, mune ja

kartulit ning ostab omalt poolt Rootsist väetisi, metalli ja

põllumajandusmasinaid. Sillamäe (Nõukogude okupat-

siooni ajal suletud linn) lähistel käivitatakse Rootsile kuu-

luv põlevkiviõlitehas. Rootsi on 1926-ndal aastal Eesti suu-

ruselt viies kaubanduspartner.

Rootslaste turismireisid Eestisse muutuvad üha sageda-

semateks. Aastal 1928 pühendatakse terve rida artikleid

iseseisva Eesti Vabariigi kümnendale aastapäevale.   

Eesti salapiiritus jõuab Stockholmi saarestikku. Loomuli-

kult üritab eesti pangadirektor Leo Sepp oma intervjuus

(1929) selle sündmuse tähtsust alahinnata. Kuid “Karlstads-

Tidningen” nõuab ärritatult oma juhtkirjas, et Rootsi valitsus

peab esitama Tallinnas otsemaid diplomaatilise “meeldetule-

tuse” ja protesteerima üha ohtramalt Rootsi voolava salapii-

kronor för inköp av lantbruksmaskiner. Handeln består av
att Estland till Sverige exporterar levande djur, smör, ägg
och potatis. Sverige säljer till Estland gödningsämnen,
metaller och jordbruksmaskiner. Vid Sillamäe, under sov-
jetockupationen förbjuden stad, startas en svenskägd fabrik
för framställning av skifferolja. Sverige är 1926 Estlands i
storlek femte handelspartner.

Den svenska turismen till Estland får fart. I en rad kultur-
artiklar 1928 uppmärksammas 10-årsjubileet av Estland
som suverän stat.

Den estniska smuggelspriten når Stockholms skärgård.
Visserligen avfärdar den estniske bankdirektören Leo Sepp
i en intervju 1929 dess betydelse. Men Karlstads-Tidningen
är upprörd och kräver i en ledare att svenska regeringen
omgående ska göra en diplomatisk ”erinran” i Tallinn och
protestera mot den allt ymnigare smuggelspriten som 
rinner in i Sverige. Statsminister Ekman meddelar att re-
geringen ”har sin uppmärksamhet riktad på saken.”

Gustav V saabub 1929. a. suvel oma saatjaskonnaga Tallinna Raekoja platsile. Kortegen med Gustav V anländer till Rådhusplatsen i Tallinn, sommaren 1929.
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I juni 1929 besöker Gustav V Estland. Det skrivs stora artik-
lar i de svenska tidningarna. Tidningen Social-Demokraten
rapporterar om besöket under rubriken ”Estländsk arbetar-
regering mottager Gustav V”. Tidningens utsände intervjuar
”partivännen” August Rei, som är stadsäldste i Estland. 

En professur i svenska språket inrättas i Tartu. På hösten
1931 startar första klassen i det nyöppnade svenskspråkiga
gymnasiet i Hapsal. Även Birkas får svenskt gymnasium.

Under 1930-talet blir de estniska badstränderna populä-
ra. ”Res till Estland under eder sommarledighet. Resan är
billig och bekväm”, heter det i annonserna. I kurortstaden
Pärnu dansar man och ler. Här finns den långa sandstran-
den, gyttjebaden, kasinot, billig mat och dryck. Det är 1930-
talets Mallorca för svenskar. Med m/s Kalevipoeg bär det
av från Stockholm mot Estland. Det är den sista fria som-
maren 1939. Ännu är alla bekymmerslösa. Men orosmol-
nen hopar sig.

rituse vastu. Peaminister Ekman kinnitab, et valitsus “osutab

asjale vajalikku tähelepanu.”

Juunis 1929 teeb Gustav V visiidi Eestisse. Rootsi aja-

lehtedes ilmuvad pikad artiklid. “Social-Demokraten” kir-

jutab visiidist pealkirja all “Eesti töölisvalitsus võõrustab

Gustav V-ndat”. Ajalehe korrespondent intervjueerib “par-

teikamraati” August Reid, Eesti riigivanemat.

Tartus seatakse sisse rootsi keele professuur. Sügisel

1931 alustab õppetööd vastavatud Haapsalu rootsikeelse

gümnaasiumi esimene klass. Rootsi gümnaasium avatakse

ka Noarootsis – Pürksis.

1930-ndatel aastatel muutuvad Eesti supelrannad eriti

populaarseteks. “Sõitke suvepuhkuse ajal Eestisse. Reis on

odav ja mugav”, kinnitavad reklaamid. Kuurortlinnas

Pärnus tantsitakse ja lõbutsetakse. Siin on pikk liivarand,

mudaravila, kasiino, odav söök ja jook. Rootslaste jaoks on

Pärnu 1930-ndate aastate Mallorca. Mootorlaev “Kalevi-

poeg” sõidab Stockholmi ja Eesti vahet. On viimane vaba-

dusesuvi – 1939. Kõik on veel muretud. Kuid sünged pilved

juba kogunevad.

Selle võimsa tamme istutas
Kadrioru parki oma riigivisiidil
Eestisse 1929. a. juunis Gustav V.
Taustal paistab Kadrioru loss.

Den här magnifika eken i Kadriorg-
parken planterade Gustav V under sitt
statsbesök i juni 1929. Bakom skymtar
Kadriorgs slott.

Liivarand Pärnus, 1930-ndate aastate
rootslaste Mallorcal. 1938. a. suvel
registreeriti Pärnus 2 267 supelvõõrast
Rootsist. Tagaplaanil Rannahotell.

Stranden i Pärnu, på 1930-talet
svenskarnas Mallorca. Sommaren
1938 registrerades i Pärnu officiellt 
2 267 badgäster från Sverige. I bak-
grunden Strandhotellet.
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ügisel 1939 hõivasid Rootsi päevalehtede esiküljed

suurte mustade tähtedega ärevusttekitavad pealkir-

jad. Kõigile ootamatult on Nõukogude Liit ja fašistlik

Saksamaa sõlminud Molotov-Ribbentropi pakti. 1. sep-

tembril tungib Hitler kallale Poolale. Ühe kuu jooksul

jagatakse Poola Saksamaa ja Nõukogude Liidu vahel.

Uudistetulva sisse upub ära sõnum, et Moskva on sundi-

nud Eestit lubama Punaarmeele oma territooriumil baase.

Kuid asjasthuvitatu saab ajalehtede kaudu Eestis toimuvast

kõigele vaatamata üllatavalt kaua teada. 

30. septembril toob “Dagens Nyheter” kaheveerulise

pealkirja “Eesti-Vene leping kehtib kümme aastat” all ära

üksikasjalikult lepingu sisu. Paragrahv 3 järgi on Eesti

sunnitud andma baasideks maa-alasid Saaremaal ja

Hiiumaal ning Paldiski. 

Rootsi tolleaegse suurima päevalehe “Dagens Nyheter”

vahendusel saavad lugejad teada järgmist:

3. oktoober: 35 kõrgemat vene ohvitseri saabuvad

Tallinna. Eesti ajakirjandus on avalikustanud tuntud eest-

laste nimed, kes “riigile raskel tunnil” on püüdnud oma

perekondi ja varandust välismaale sokutada. Ajaleht

“Postimees” nõuab, et sellised isikud tuleb “välja heita kõi-

kidest Eesti ühingutest, kuhu nad on kuulunud ning tule-

vikus ei tohi neile anda riigi poliitilises ja kultuurielus

vähimatki rolli.”

7. oktoober: “Nõukogude Liit saadab Eestisse 20 000
meest”. 

12. oktoober: “Rootslased viiakse Pakri saartelt minema.

500 inimest peavad Vene vägede eest taanduma.”

17. juuni 1940: “Dagens Nyheteri” esilehekülje esimene

uudis: “Eesti ja Läti on okupeeritud. Vene väed ületasid

Den första sovjet-
ockupationen

å hösten 1939 toppas de svenska morgontidningar-
nas förstasidor dagligen av svarta, hotfulla rubriker.
Helt överraskande har Sovjetunionen och Nazi-

tyskland slutit Molotov-Ribbentroppakten. Den 1 septem-
ber går Hitler till anfall mot Polen. På en månad delas
Polen mellan Tyskland och Sovjetunionen. Nyheten om att
Estland av Moskva tvingats lämna baser till röda armén
drunknar i nyhetsfloden. Men den intresserade tidningslä-
saren får ändå förvånansvärt länge veta vad som händer i
Estland.

Den 30 september rapporterar Dagens Nyheter under en
2-spaltig rubrik: ”Estnisk–ryska avtalet skall gälla i tio år”.
Avtalets innehåll återges utförligt. Enligt paragraf 3 tvingas
Estland lämna baser på Ösel, Dagö och i Paldiski.

Det här får läsarna av DN, den då största dagstidningen
i Sverige, veta:

3 oktober: 35 höga, ryska officerare anländer till Tallinn.
Den estniska pressen har offentliggjort namn på kända ester
som ”under den allvarliga situationen för landet” försökt
rädda sin familj och förmögenhet utomlands. Tidningen
Postimees kräver att sådana personer skall ”uteslutas ur de
estniska föreningar de tillhört och i framtiden icke skola tillå-
tas spela någon roll i landets politiska eller kulturella liv.”

7 oktober: ”Sovjet sänder 20 000 man till Estland.”
12 oktober: ”Svenskbefolkningen föres från Rågöarna.

500 personer ska bort för ryska trupper.”
17 juni 1940: I sin tidiga upplaga toppar DN förstasidan

med nyheten: ”Estland och Lettland har besatts”. ”Ryska
trupper över gränsen. Båda länders regeringar avgår”.
Tidningen har fått den exklusiva nyheten via Helsingfors.
Men i den sena Stockholmsupplagan ändras förstasidesru-

Esimene Nõukogude

okupatsioon

PS
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Nõukogude Liit on okupeerinud Eesti. “Dagens Nyheteri" 
esilehekülg 17. juunil 1940. a.

Sovjetunionen ockuperar Estland. Dagens Nyheters första sida, den sena
Stockholmsupplagan, 17 juni 1940.



19den första sovjetockupationen

piiri. Mõlema riigi valitsused astuvad tagasi”. Selle eksklu-

siivse uudise on saanud ajaleht Helsingi kaudu.

20. juuni: “Ždanov saabub erirongiga ja GPU-laste saa-

tel Tallinna. Igasugused rahvakogunemised keelatud”,

raporteerib Tallinnast ajalehe kirjasaatja Herbert Uexkull.

22. juuni: “Töölised kukutasid Eesti valitsuse. President

üritas asjatult kõnet pidada”. President Konstantin Pätsi

pilt. Oma dramaatilises reportaažis kirjutab Uexkull:

“Pärast reedel toimunud suuri demonstratsioone valluta-

sid töölised Toompea lossi, kus istub koos Eesti valitsus.

700-aasta vanuse lossi torni otsa heisati punalipp… Kell 15
marssis pikk tööliste rongkäik, kelle seas oli palju Eestis

elavaid venelasi, mööda Vene saatkonnast. Stalinile ja

Molotovile hüüti “elagu!”… Töölised hakkasid vene sõdu-

rite abil eesti politseinikelt relvi konfiskeerima … ning üle

võtma Tallinna politseijaoskondi”. Seejärel suundusid nad

Toompeale ja heiskasid punalipu. President Päts üritas

lossirõdult rahvale kõneleda ja ütles: “40 aastat olen ma

töötanud oma rahva heaks ja ma pole iial teinud mingit

vahet kapitalistide ja tööliste vahel.” Suures lärmis ei kuu-

lanud teda keegi.

22. juuli: “Balti riigid paluvad liitumist Nõukogude

Liiduga”. Tekstid Reutersilt jt. uudisteagentuuridelt. Lehe

Tallinna-korrespondent Uexkull on sunnitud vaikima.

Uudisteagentuurid raporteerivad, kuidas “äsjavalitud par-

lament diplomaatilise korpuse juuresolekul “ühehäälselt”

võtab vastu Nõukogude konstitutsiooni ja esitab NSVL-i

Ülemnõukogule palve võtta Eesti vastu Nõukogude Liidu

koosseisu”.

16. augustil riksdagis peetud välispoliitilisel arutelul

teeb välisminister Günther teatavaks, et Eesti, Läti ja

Leedu saatkonnad Stockholmis on juba suletud. Mitte ain-

satki sõna ei lausuta seletuseks, miks Rootsi valitsus tun-

nustab Nõukogude Liidu õigust röövida Balti riikidelt

nende iseseisvus. Rootsi on juba jõudnud vaikselt

Nõukogude Liidule üle anda Rootsi riigipangas hoiul

olnud Eesti kullavarud.

Kuivõrd lühikese etteteatamisajaga viskasid Rootsi

ametivõimud Stockholmi saatkonnast välja Eesti saadiku

Heinrich Laretei ja tema perekonna, sellest on oma

mälestustes kirjutanud saadiku tütar Käbi Laretei.

brikerna med nyheten: ”Militärregering i Frankrike”.
20 juni: Sjdanov med extratåg och GPU-vakter anländer

till Tallinn. Förbud mot sammankomster, rapporterar med-
arbetaren Herbert Uexkull från Tallinn.

22 juni: ”Estniska regeringen avsatt av arbetarna. Pre-
sidenten sökte förgäves att tala”. Bild på president
Konstantin Päts. I en dramatisk rapport skriver Uexkull:
”Efter stora demonstrationer på fredagen besatte revolu-
tionära arbetare på eftermiddagen slottet i Tallinn, vilket är
säte för estniska regeringen. Den röda flaggan hissades på
det 700 år gamla slottet…Kl 15 marscherade ett långt tåg av
arbetare, bland dem många i Estland bosatta ryssar, förbi
den ryska legationen. Leven höjdes för Stalin och Molo-
tov… Arbetarna med hjälp av ryska soldater började plöts-
ligt avväpna de estniska polismännen…och överta Tallinns
polisstationer.” De drog sig sedan till Domberget och his-
sade den röda flaggan. President Päts försökte tala från bal-
kongen och sade: ”I 40 år har jag arbetat för mitt folk, och
jag har aldrig gjort någon skillnad mellan kapitalister och
arbetare…” Ingen lyssnade på honom i skränet. 

22 juli: ”Baltiska staterna begär anslutning till Sovjet.”
Text från Reuters m.fl. nyhetsbyråer. Korrespondent Uexkull
i Tallinn har tystats. Nyhetsbyråerna rapporterar hur det
”nyvalda” parlamentet i närvaro av den diplomatiska kåren
”enhälligt” antar ”sovjetförfattningen” och hos folkkommis-
sariernas högsta råd begär anslutning till Sovjetunionen. 

I en utrikesdebatt i riksdagen den 16 augusti meddelar
utrikesminister Christian Günther att de estniska, lettiska
och litauiska legationerna i Stockholm redan har stängts.
Inte ett ord lämnas till förklaring varför Sveriges regering
erkänner Sovjetunionen rätten att beröva de baltiska stater-
na deras suveränitet. I tysthet har Sverige redan till Sovjet-
unionen utlämnat den estniska statens guldreserv, som
förvarats i riksbanken. 

Med hur kort varsel svenska myndigheter slängde ut det
estniska sändebudet Heinrich Laretei och hans familj från
den estniska legationen i Stockholm har dottern Käbi Lare-
tei skildrat i sina memoarer.
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ootsi neutraliteeti Teise maailmasõja ajal on seatud

küsimusmärgi alla nii raamatutes, artiklites kui

doktoritöödes. Pikka aega varustas Rootsi fašistlik-

ku Saksamaad rauamaagi ja kuullaagritega. Kõrgemate

rootsi sõjaväelaste seas esines saksasõbralikkust ja imet-

lust saksa sõjamasina efektiivsuse üle. Rootsi julgeoleku-

politsei tegi koostööd Gestapoga. Kuni Stalingradi lahin-

guni ajas julgeolekupolitsei taga ennekõike kommunistide

agente, briti spioone ning norra ja taani vastupanuvõitle-

jaid. Enamus saksa spioone Rootsis võeti kinni siis, kui

Hitleril hakkas halvemini minema. 

Sõja puhkedes oli Rootsi kaitsevalmidus nõrk. Moodustati

koalitsioonivalitsus, kus olid esindatud kõik riksdagiparteid

peale kommunistide. Kehtestati tsensuur ajalehtedele. Koa-

litsioonivalitsuse eesmärk oli säästa Rootsit sõjast ja oku-

patsioonist. See ka õnnestus. 

Rootsi uudistes domineerisid aastail 1940–45 kesksed

sõjasündmused Euroopas. Ka Soomele omistati suurt

tähelepanu. Eestis ja mujal Baltikumis toimuv jäi aga

tahaplaanile.

Eesti sattus uudistefookusesse alles 1944. a. seoses suure

põgenemisega üle Läänemere. Väikestes kaluripaatides tuli

Baltimaadest kümneid tuhandeid põgenikke Gotlandile ja

Rootsi rannikule. Kõige rohkem Eestist, märksa vähem Lätist

ja Leedust. Kokku põgenes Eestist Rootsi ligi 30 000 inimest,

neist 7 500 olid eestirootslased. 

Põgenikke võeti hästi vastu. Algul koondati nad laagri-

tesse ning seejärel suunati tööturule. Esimestel rahuaasta-

tel oli nõudmine tööjõu järele suur. Enamus eestlasi õppis

ära rootsi keele ja integreerus kiiresti Rootsi ühiskonda.

1950-ndate aastate keskel said nad Rootsi kodakondsuse.

Andra världskriget och
flykten till Sverige

veriges neutralitet under andra världskriget har ifråga-
satts i böcker, kulturartiklar och doktorsavhandlingar.
Länge levererade Sverige järnmalm och kullager till

Nazi-Tyskland. Bland högre svenska militärer förekom tysk-
vänlighet och beundran för den tyska krigsmaktens effektivitet.
Den svenska säkerhetspolisen samarbetade med Gestapo.
Fram till Stalingrad jagade säkerhetspolisen huvudsakligen
kommunistiska agenter, brittiska spioner samt norska och
danska motståndsmän. De flesta tyska spioner i Sverige greps
först efter Stalingrad, när det började gå sämre för Hitler.

Vid krigsutbrottet var den svenska beredskapen dålig. En
samlingsregering tillsattes, där alla riksdagspartier med un-
dantag av kommunisterna var representerade. Censur av tid-
ningar infördes. Samlingsregeringens målsättning var att klara
Sverige undan krig och ockupation. Det lyckades man med.

Den svenska nyhetsrapporteringen dominerades 1940–45
av de stora krigshändelserna i Europa. Stort utrymme fick även
Finland. Det hette ju att ”Finlands sak är vår”. Vad som hände
i Estland och i övriga Baltikum kom i skymundan. 

Estland hamnade i nyhetsfokus först under 1944 med den
stora flykten över Östersjön. I små fiskebåtar kom tiotusentals
flyktingar från Baltikum till Gotland och det svenska fastlandet.
De flesta kom från Estland, avsevärt färre från Lettland och
Litauen. Sammanlagt flydde från Estland till Sverige närmare
30 000 människor, bland dem 7 500 estlandssvenskar.

Flyktingarna mottogs väl. Först samlades de i läger, slussa-
des sedan ut på arbetsmarknaden. Under de första fredsåren
var efterfrågan på arbetskraft stor. De flesta ester lärde sig det
svenska språket och integrerades snabbt i det svenska sam-
hället. I mitten av 1950-talet hade de flesta fått svenskt med-
borgarskap. I Sovjetunionens ögon var de däremot fortfarande

Teine maailmasõda ja

põgenemine Rootsi

SR
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Nõukogude Liidu silmis olid nad ikka veel “Nõukogude

kodanikud”, kuid neil oli võimalus küllaltki kopsaka

summa eest end Nõukogude Liidu Stockholmi saatkonnas

“vabaks osta”.

Eestlased Rootsis organiseerusid ning panid käima oma

ühingud, ajalehed, kirjastused ja koolid, sealhulgas ka ühe

internaatkooli – Sigtunas. Eesti kool Stockholmis tegutseb

erakoolina siiamaani.

Paljud eestlased on Rootsis tuntuks saanud: kontsert-

pianist Käbi Laretei, Idla-tüdrukute juht Ernst Idla, helilooja

Eduard Tubin, Astrid Lindgreni raamatute illustreerija Ilon

Wikland jpt.

Aastavahetusel vastu 1946-ndat leidis aga aset sünd-

mus, mis sundis tuhandeid baltlasi kartuses Nõukogude

Liidule välja antud saada Rootsist edasi põgenema – pea-

miselt USA-sse ja Kanadasse.

”sovjetiska medborgare” men kunde för betydande belopp
”friköpa” sig från det sovjetiska medborgarskapet på Sovjet-
unionens ambassad i Stockholm.

Esterna i Sverige organiserade sig och startade föreningar,
tidningar, förlag samt egna skolor, bland annat ett internat-
gymnasium i Sigtuna. Den estniska skolan i Stockholm existe-
rar alltjämt som privatskola. 

Många ester i Sverige blev kända: konsertpianisten Käbi
Laretei, ledaren för Idla-flickorna Ernst Idla, tonsättaren
Eduard Tubin, Ilon Wikland, som illustrerat Astrid Lindgren-
böckerna m.fl.

På nyåret 1946 hände något som fick några tusen balter i
Sverige att – inför risken att bli utlämnade till Sovjetunionen –
fly vidare till USA och Kanada.

Kõrgetasemelist korvpalli õpetasid rootslasi mängima väliseestlased. Siin näeme
”Kalevit” (mustades särkides) ülekaalukas võidumatšis ”Brännkyrka” vastu
1957. a. Stockholmis. Fotole on jäänud Juhan Toomes ja Jaakko Hilianen.

Det var exilesterna som lärde svenskarna att spela modern basket. Här är det
"Kalev" (i svarta tröjor) som ”kör över” Brännkyrka i en match i Stockholm år
1957. På bilden Juhan Toomes och Jaakko Hilianen. 
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BaltutlämningenBaltlaste väljaandmine

et kom att kallas för Baltutlämningen och har för
evigt hamnat i de svenska historieböckerna. Om
den händelsen har skrivits debattartiklar, böcker,

en doktorsavhandling och spelats in en film. Utan tvekan är
det en av de mest omdiskuterade episoderna i modern
svensk historia. Många har kallat det för en skamfläck för
Sverige, andra har försvarat den svenska regeringen som i
januari 1946 utlämnade till Sovjetunionen 146 balter som
hade flytt till Sverige i tysk uniform. De flesta var letter, sju
av dem ester.

I Estland hade ytterst få hört talas om händelsen tills
några av de överlevande år 1994 av den svenska regeringen
inbjöds att som gäster besöka Sverige och det läger i
Ränneslätt i Småland där de hade varit internerade.

I Sverige fanns vid slutet av andra världskriget 2 700 in-
ternerade soldater i tysk uniform, de flesta rikstyskar. Men
bland dem fanns även balter. De flesta hade kommit i maj
1945, från Kurland. Sovjetunionen krävde dem utlämnade.
Den svenska samlingsregeringen beslutade att de skulle
utlämnas. Den socialdemokratiska regeringen, som tog
över ansvaret efter freden, fullföljde beslutet.

Regeringsbeslutet hade varit hemligstämplat, men på
hösten 1945 kom rykten ut om att balter skulle utlämnas.
Den borgerliga pressen slog larm. Protestmöten arrangera-
des. Balterna hungerstrejkade. En av balterna tog sitt liv,
andra stympade sig. Många fick tas in för vård på sjukhus.
Till slut utlämnades 146 balter till Sovjetunionen i Trelle-
borgs hamn.

Om deras öden vid hemkomsten till det av Sovjet-
unionen ockuperade Estland, Lettland och Litauen gick
många rykten. Författaren P O Enquist gav 1968 ut en i

eda sündmust hakati nimetama “baltlaste väljaandmi-

seks” (baltutlämningen) ning see on igaveseks raiutud

rootsi ajalooraamatutesse. Sellel teemal on kirjutatud

poleemilisi artikleid, raamatuid, doktoriväitekiri ja vändatud

mängufilm. Kahtlematult on see kaasaegse Rootsi ajaloo

üks enimvaieldud episoode. Paljud on nimetanud seda

Rootsi häbiplekiks, teised on aga kaitsnud Rootsi valitsust,

kes jaanuaris 1946 andis Nõukogude Liidule üle 146 balt-

last, kes olid Rootsi saabudes olnud saksa sõjaväemundris.

Enamus neist olid lätlased, eestlasi oli seitse.

Eestis olid selle sündmusega kursis vaid vähesed, seda

kuni 1994-nda aastani, mil Rootsi valitsus kutsus mõned

ellujäänutest külastama Rootsit ja Ränneslätti laagrit

Smålandis, kus nad kunagi olid interneeritud. 

Teise maailmasõja lõpul oli Rootsis 2 700 saksa sõjaväe-

mundris interneeritud sõdurit, valdav osa neist riigisakslased.

Kuid nende seas oli ka baltlasi. Enamus neist oli tulnud Rootsi

1945. a. mais Kuramaalt. Nõukogude Liit nõudis nende väljaand-

mist. Rootsi koalitsioonivalitsus otsustas, et nad tuleb välja anda.

Pärast rahu saabumist võimule tulnud sotsiaaldemokraatlik

valitsus viis selle otsuse täide.

Valitsuse otsus oli olnud salajane, kuid 1945. a. sügisel

hakkasid levima kuulujutud, et baltlased antakse välja.

Kodanlik ajakirjandus tõstis kära. Organiseeriti protesti-

meeleavaldusi. Baltlased korraldasid näljastreigi. Üks balt-

lastest sooritas enesetapu, nii mõnigi tekitas endale keha-

vigastusi. Paljud tuli viia haiglasse ravile. Lugu lõppes 146
baltlase üleandmisega Nõukogude Liidule Trelleborgi

sadamas.

Nende saatusest kojujõudmisel Nõukogude Liidu poolt

okupeeritud Eestisse, Lätisse ja Leedusse liikus igasugu-

DS
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Sverige uppmärksammad bok, ”Legionärerna. En roman
om baltutlämningen”. Enquist sade sig vilja skildra ”ett
svenskt dilemma”. Det är spännande, detaljrik läsning.
Enquist hade av sovjetmyndigheterna fått tillstånd att besö-
ka Riga och intervjua några av de utlämnade. Hans slutsats
var att ”ungefär 35 av de utlämnade hade blivit straffade”
och att ingen skulle ha blivit avrättad. De hade dömts till
förvisning till strafflägren i Sibirien, i upp till 25 år. De flesta
hade dock fått komma hem efter Stalins död, skrev Enquist.

Kritikerna ansåg att Enquist hade varit ”naiv” och inte
insett att KGB i Riga dikterade vad de intervjuade skulle
säga. En av Enquists hårdaste kritiker var den svenske histo-
rikern Curt Ekholm, som 1984 skrev en doktorsavhandling
om ”Balt- och tyskutlämningen 1945–1946”. Unga balter,
vars enda fel var att de slogs för sitt land i tysk uniform, kom
felaktigt att betraktas som nazister, ansåg Ekholm. 

Två av de utlämnade esterna var Elmar Suurpere och
Hans Lindemann. De hade tvångsmobiliserats som 16-
åringar och tvingades göra vapenfri tjänst i tyska Luftwaffe.
Vid krigsslutet 1945 hamnade de i den beryktade fickan i
Kurland. När Nazi-Tyskland kapitulerade återstod endast
några timmar tills de skulle överlämna sig till de sovjetiska
trupperna. Panik utbröt. I Liepaja hamn lyckades Elmar kom-

seid kuulujutte. Kirjanik P O Enquist andis 1968. a. välja

Rootsis suurt tähelepanu äratanud raamatu “Leegionärid.

Romaan baltlaste väljaandmisest”(Legionärerna. En roman

om baltutlämningen). Enquist rõhutas, et on tahtnud kirjel-

dada üht “rootsi dilemmat”. Tegemist on põneva ja detai-

lirikka teosega. Enquist oli romaani jaoks materjali

kogumiseks saanud Nõukogude ametivõimudelt viisa

Riiga, et intervjueerida mõningaid asjaosalisi. Tema jõudis

oma romaanis järeldusele, et “väljaantutest karistati

umbes 35 meest ning et kedagi ei hukatud”. Neile mõiste-

ti väljasaatmine Siberi karistuslaagritesse, kuni 25 aastaks.

Pärast Stalini surma olevat enamus neist saanud koju

tagasi pöörduda.

Kriitikud leidsid, et Enquist on olnud “naiivne” ega pole

läbi näinud, et KGB oli Riias intervjueeritavatele ette kir-

jutanud, mida nad peavad rääkima. Üks Enquisti tulise-

maid kriitikuid oli rootsi ajaloolane Curt Ekholm, kes

1984. a. kirjutas doktoriväitekirja “Baltlaste ja sakslaste

väljaandmisest aastail 1945–1946”. Noored baltlased, kelle

ainus süü seisnes selles, et nad võitlesid oma maa eest

saksa mundris, polnud ära teeninud kohtlemist fašistidena,

leidis Ekholm.

Väljaantud eestlaste seas olid Elmar Suurpere ja Hans

Lindemann. 16-aastaselt olid nad sundmobiliseeritud ning

pidid läbi tegema relvavaba teenistuse saksa Luftwaffes. Sõja

lõpul sattusid nad 1945-ndal aastal kurikuulsasse Kuramaa

”kotti”. Pärast fašistliku Saksamaa kapituleerumist jäi vaid

mõni tund ajani, mil nad pidid end Nõukogude vägedele

vangi andma. Puhkes paanika. Liepaja sadamas õnnestus

Elmaril pääseda ühele praamile ja põgeneda Gotlandile. Hans

klammerdus neljamootorilise vesilennuki pontoonide külge.

Saksa lendurid tõmbasid ta sisse ning lennuk maandus

Trelleborgis.

Meie kohtumisel 48 aastat hiljem Tallinnas on Hans ja

Elmar 66-aastased pensionärid. Ühel päeval oli neid kutsutud

Rootsi saatkonda ja välisminister Margaretha af Ugglas palus

Rootsi valitsuse nimel nende käest vabandust.

Neil on Rootsis oldud aeg iga väiksema pisiasjani meeles.

Kuidas nad näljastreiki tegid ja kuidas neid Kristianstadi haig-

lasse viidi. Kuidas rootslased püüdsid neid hõrgutavate toitu-

dega meelitada. Käis ringi kumu, et Gustav V oli kirjutanud

Stalinile ning et neil lubatakse Rootsi jääda. See osutus valeks,

kuid niiviisi saadi mehed jälle sööma.

Väljaandmise ootel. Interneeritud
baltlased 1945. a. sügisel Smålandis
Ränneslätti laagri okastraataia taga.

I väntan på att bli utlämnade. 
Internerade balter bakom taggtråds-
stängslet i Ränneslättslägret i
Småland hösten 1945.
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ma ombord på en pråm och fly till Gotland. Hans klamrade
sig fast på pontonerna till ett fyrmotorigt amfibieplan. De
tyska flygarna tog med honom och de landade i Trelleborg.

När vi 48 år senare träffas i Tallinn är Hans och Elmar 66-
åriga pensionärer. De har varit bjudna till svenska ambas-
saden och utrikesminister Margaretha af Ugglas har på den
svenska regeringens vägnar bett dem om ursäkt. 

De minns tiden i Sverige i detalj. Hur de hungerstrejka-
de och fördes till sjukhuset i Kristianstad. Hur svenskarna
försökte locka dem med läcker mat och hur Lucia kom med
kaffe och bullar. Ett rykte påstod att kung Gustav V hade
skrivit till Stalin och att de skulle få stanna i Sverige. Det var
en lögn att de skulle få stanna. Men de lurades därigenom att
börja äta.

(Det låg dock viss sanning i ryktet. Gustav V lät nämligen
kalla på den sovjetiske ministern i Stockholm och bad att
denne till Stalin skulle framföra en personlig begäran från
kungen om att uppskjuta balternas utlämnande med ett år.
Det skedde för övrigt mot statsminister Per Albin Hanssons
bestämda protester. Men Stalin vägrade. Om denna episod
skriver framlidne lettiske exilpolitikern Osvalds Freivalds, far
till f.d. justitieminister Laila Freivalds, i sin bok ”De interne-
rade balternas tragedi i Sverige 1945– 1946”.

En morgon när de internerade balterna låg och sov stor-
made svenska poliser in i baracken och de fördes ombord
på det ryska fartyget ”Beloostrov” i Trelleborgs hamn. En
lettisk officer stack sig i ögat, någon försökte skära av sig
pulsådern. På båten slängdes de ner i lastrummet. Över-
farten var obehaglig. De hamnade i storm.

I Liepaja satt Elmar och Hans i fångläger ett halvår. Då
de var unga, 18 år, fördes de till ett fängelse i Tallinn. Där
var kontrollen slappare. Elmars far kom på besök från Ösel.
Elmar flydde tillsammans med sin pappa. I fiskebyn Vätta
på Ösel hade fadern vidtalat den lokale milischefen, som
lovade ”blunda”. I flera år arbetade Elmar illegalt på kol-
chosen som fiskare.

Hans satt i fånglägret i Tallinn ytterligare ett halvår. Se-
dan släpptes även han. De klarade sig lindrigt?

– Ja. Men andra jämnåriga fick mycket hårda straff. Tju-
gofem års förvisning till Sibirien var vanligt, säger Elmar.

– Jag var fullständigt bedrövad när vi utlämnades. Det
har varit svårt att glömma det. Mitt liv hade kunnat bli helt
annorlunda, säger Hans.

(Tegelikult oli kuningas kutsunud Nõukogude esindaja

Stockholmis Tšernõšovi enda juurde ja palunud tal Stali-

nile edasi anda tema isiklik suuline palve baltlaste väljaand-

mist edasi lükata. Muide, kuningas tegi seda hoolimata

peaminister Per Albin Hanssoni vastuseisust. Stalin ei

võtnud Gustav V palvet kuulda.)

Ühel hommikul nad veel magasid, kui barakkidesse tor-

masid rootsi politseinikud. Nad viidi Trelleborgi sadamas 

seisva vene laeva “Beloostrov” pardale. Üks läti ohvitser lõi

endale noaga silma, mõni püüdis endal veene läbi lõigata.

Laeval heideti nad lastiruumi. Ülesõit oli piinarikas. Nad jäid

tormi kätte.

Liepajas istusid nad pool aastat vangilaagris. Kui nad

olid saanud 18-aastaseks, viidi nad ühte Tallinna vanglas-

se. Seal oli kontroll leebem. Elmari isa tuli Saaremaalt teda

vaatama. Elmar põgenes koos isaga. Vätta kalurikülas

Saaremaal oli isa kohaliku miilitsaülemaga kokku leppi-

nud, et too pigistab silma kinni. Aastaid töötas Elmar ille-

gaalselt kolhoosis kalurina.

Hans istus Tallinna vangilaagris veel pool aastat. Siis

lasti temagi vabaks. Pääsesid nad siis kergelt?

“Jah. Aga meie eakaaslastele määrati väga rangeid

karistusi. 25 aastat Siberit,” ütleb Elmar.

“Mina olin ääretult nördinud, kui meid välja anti. Seda

on olnud raske unustada. Minu elu oleks võinud kujuneda

hoopis teistsuguseks,” ütleb Hans.
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eise Nõukogude okupatsiooni ajal langeb raudne

eesriie ka Eesti ja Rootsi vahele. Eestist saabuv

informatsioon on puudulik. Kirjad Baltimaadest,

kuulujutud. Eksiilorganisatsioon Eesti Rahvusnõukogu

annab välja uudistebülletääni “Balt-Press”, kuid Rootsi aja-

lehetoimetustes maandub see enamikel juhtudel prügi-

korvis.

Baltimaad on Rootsi meedias ära unustatud. Siiski lei-

dub mõningaid erandeid. Kui 1950-ndate aastate külma

sõja ajal on “Dagens Nyheteri” peatoimetajaks võitlushi-

muline Herbert Tingsten, ilmub lehes kriitilisi juhtkirju ja

artiklisari “Baltimaad Nõukogude võimu alla”. Alles nüüd

jõuab avalikkuse ette 1949-nda aasta suurküüditamine,

mil ööl vastu 26-ndat märtsi võeti kinni ning saadeti Si-

berisse 20 722 eestlast. Enamus neist olid naised ja lapsed.

Ajaleht “Ny Dag”, Rootsi Kommunistliku Partei hääle-

kandja, on kaua ainus, kellel on Moskvas oma kirjasaatja.

Võtab aega, enne kui suurtel Rootsi ajalehtedel ja raadiol

lubatakse sinna oma korrespondente saata. Ainult

Moskvasse akrediteeritud korrespondentidel on õigus

Tallinna külastada. Kui nad kirjutavad mõne “sobimatu”

reportaaži, ähvardab neid riigist väljasaatmine. “Dagens

Nyheteri” Moskva-korrespondenti Staffan Testet karista-

takse Eesti kohta kirjutatud artiklite pärast 1981. a. jõulu-

de aegu väljasaatmisega ja süüdistustega “spionaažis”.

Kultuurikallakuga ajakiri “Vi” saab 1971. a. ööpäevase

viisa Tallinna ja võimaluse uidata “lõbusa ja meeldiva

“Inturisti” giidi saatel vanalinnas ning süüa šašlõkki resto-

ranis “Kaukaasia”. Pärast mitmeid katseid õnnestub TV-

ajakirjanikul Lars Helanderil 1978. a. saada luba Balti-

maadest kultuuriprogrammi tegemiseks. Esitletute hulgas

Den stora tystnaden

ed den andra sovjetockupationen faller järnridån
ner också mellan Estland och Sverige. Informa-
tionen från Estland är bristfällig. Brev från Baltikum,

rykten. Exilorganisationen Estniska nationalrådet utger ny-
hetsbrevet Balt-Press, som dock oftast hamnar i papperskor-
gen på de svenska tidningsredaktionerna.

Baltikum är bortglömt i svenska media. Undantag finns
dock. Under det kalla kriget på 1950-talet då Herbert Tingsten
är stridbar chefredaktör i Dagens Nyheter, publiceras både kri-
tiska ledare och artikelserien ”Baltikum blir ryskt”. Först nu
avslöjas 1949 års deporteringar i Estland då natten till den 26
mars 20 722 ester – de flesta kvinnor och barn – greps och
skickades till Sibirien. 

Tidningen Ny Dag, språkrör för Sveriges kommunistiska
parti, är länge ensam om att ha en medarbetare i Moskva. Det
dröjer innan stora svenska tidningar och radion tillåts sända dit
egna korrespondenter. Endast i Moskva ackrediterade korres-
pondenter får besöka Tallinn. Rapporterar de något ”olämp-
ligt” hem till Sverige, hotar utvisning. Dagens Nyheters Moskva-
korrespondent Staffan Teste straffas julen 1981 med utvis-
ning och hot om ”spioneriåtal” för artiklar han skrivit från
Estland.

Tidskriften ”Vi” får 1971 visum att under 24 timmar och i säll-
skap med en ”glad och trevlig Intouristguide” besöka Tallinn,
turista i gamla stan och äta schaslik på restaurang Kaukasus.
Efter många försök lyckas tv-mannen Lars Helander 1978 få till-
stånd att göra ett kulturprogram från Baltikum; Jaan Kaplinski
presenteras och hans första dikter översätts till svenska.

Inför Segel-OS i Tallinn sommaren 1980 publicerar tid-
ningen Expressen sex helsidor om Estland. I huvudartikeln skri-
ver Käbi Laretei: ”Svenska intellektuella protesterar dagligen i

MT

Vaikus



26 vaikus

on Jaan Kaplinski, keda esimest korda tõlgitakse ka rootsi

keelde. 

Enne Moskva OM-i purjeregatti Tallinnas 1980. a. suvel

pühendab “Expressen” Eestile tervelt kuus lehekülge. Käbi

Laretei juhib oma artiklis tähelepanu ühele olulisele seigale:

“Rootsi intelligents avaldab iga päev ajalehtedes protesti

Ladina-Ameerika, Aafrika ja Lähis-Ida rahvastele tehtava üle-

kohtu vastu. Otsin asjatult, kuid kusagil pole lisatud: “Eesti,

Läti ja Leedu”. Ajaleheveerge täidavad Vietnami ja Palestiina

probleemid, kuid maha vaikitakse meie riikides toimuv

venestamisprotsess, teisitimõtlejate väljasaatmine, vangista-

mised ja vabadusiha süstemaatiline allasurumine.”

1980-ndatel aastatel astub produktiivselt poleemikaga

üles rootsieestlane Andres Küng, kirjanik ja Rahvaparteis-

se kuuluv poliitik. Ta võitleb vaba Baltikumi eest oma

artiklite, raamatute ja esinemistega.

tidningar mot övergrepp som folk utsätts för i Latinamerika,
Afrika, Mellersta Östern. Jag letar förgäves efter tillägget:
”Estland, Lettland och Litauen”. Vietnamfrågan, Palestina-
frågan fyller spalter, men det tigs om förryskningsprocessen i
våra länder, förvisningar av oliktänkande, frihetsberövanden,
det systematiska mordet på frihetsandan.”

Flitig debattör under 1980-talet är Sverigeesten Andres
Küng, författare, folkpartistisk politiker. Han slåss för ett
fritt Baltikum genom att skriva debattartiklar, ge ut böcker
och delta i debatter.

Pianist ja kirjanik Käbi Laretei – üks kuulsatest rootsieestlastest. Konsertpianisten och författaren Käbi Laretei – en av de kända esterna i Sverige.
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nder Brezjnev-tiden skriver de svenska korresponden-
terna i Moskva om ryska dissidenter, om Solzjenitsyn,
Sacharov m.fl. Det dröjer innan den svenska allmän-

heten får veta om frihetssträvandena i Estland. En av de förs-
ta protesterna som når svensk allmänhet är ”de 40:s brev”.
I oktober 1980 skriver 40 kända estniska kulturpersoner ett
offentligt brev, som sänds till Pravda och den sovjetestniska
tidningen ”Rahva Hääl” (Folkets röst) med protester mot ”för-
ryskningen” av Estland. 

Med Gorbatjov vid makten och perestrojkan förändras
bilden. Kampanjen mot fosforitbrytningen, som väcker Est-
land (1986), uppmärksammas. Moskvas planer att i stor skala
börja bryta fosforit (används som gödningsämne) i Estland
och därigenom förorsaka en enorm miljöförstöring avslöjas.
Den estniska gröna rörelsen startar en lavin av demonstra-
tioner. Sedan händer allt snabbt: Utspelet om IME, kraven på
ekonomisk självständighet, Folkfronten bildas (1988), den
sjungande revolutionen, den baltiska kedjan (1989)…Om det
skrivs många artiklar i svensk press.

Vägen till självständigheten går med rasande fart. Den sven-
ska regeringen hänger inte med, berättar dåvarande svenske
generalkonsuln i Leningrad Dag Sebastian Ahlander i sin bok
”Spelet om Baltikum”. Ahlander åker de dramatiska dagarna i
skytteltrafik mellan Tallinn, Riga och Vilnius. Han har täta 
kontakter med de estniska ledarna Rüütel, Toome, Savisaar,
Velliste m.fl. 

Hur svenska toppolitiker kan trampa i klaveret belyses av
utrikesministern Sten Anderssons resa till Tallinn 1989. Han
mottas av ministerpresident Indrek Toome. Efter överlägg-
ningar frågar svenska journalister Andersson: ”Är Estland en-
ligt din uppfattning ockuperat?” Andersson duckar, svarar

Uppvaknandet Ärkamisaeg

Urežnevi ajal kirjutavad rootsi Moskva-korresponden-

did vene dissidentidest, Solženitsõnist, Sahharovist

jt-st. Võtab aega, enne kui rootsi avalikkus saab

kuulda Eesti vabaduspüüdlustest. Üks esimesi rootsi üld-

suseni jõudnud aktsioone on 1980. a. venestamispoliitika

vastu protestinud “40-ne kiri”.

Gorbatšovi võimuletuleku ja “perestroikaga” pilt muutub.

Suurt tähelepanu osutavad Rootsi lehed Eestimaa äratanud

“fosforiidisõjale” (1986). Edasi areneb kõik kiiresti: IME

mõtte väljakäimine, majandusliku iseseisvumise nõue,

Rahvarinde moodustamine (1988), laulev revolutsioon, Balti

kett (1989)… Kõigest sellest kirjutatakse Rootsi pressis.

Areng iseseisvumise suunas kulgeb tormiliselt. “Rootsi

valitsus hoidub kõrvale,” kirjutab oma raamatus “Mäng

Baltikumi pärast” (Spelet om Baltikum) Rootsi peakonsul

Leningradis Dag Sebastian Ahlander. Neil pingelistel päe-

vadel sõidab Ahlander pidevalt Tallinna, Riia ja Vilniuse

vahet. Tal on tihedad suhted Eesti liidrite Rüütli, Toome,

Savisaare, Velliste jt-ga. 

Ilmekas näide sellest, kuidas Rootsi tipp-poliitikutel

õnnestub vahel ämbrisse astuda, on välisminister Anders-

soni visiit Tallinna 1989-ndal aastal. Teda võtab vastu pea-

minister Indrek Toome. Pärast läbirääkimisi esitavad root-

si ajakirjanikud Anderssonile küsimuse: “Kas te ei leia, et

Eesti on okupeeritud?” Andersson põikleb, ei vasta küsi-

musele. See esitatakse uuesti. Nüüd juba mikrofonide ja

TV-kaamerate ees. Andersson läheb närvi, kaotab eneseva-

litsemise ja röögatab: “Ei!” Skandaal ongi käes. Kodanlik

opositsioon ei varja oma raevu. Anderssonil tehakse riks-

dagis kõrvad tuliseks.

Rootsis kuulsate “Esmaspäevamiitingutega” Baltimaade

B
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inte på frågan. Som ställs på nytt. Nu inför mikrofoner och tv-
kameror. Andersson blir irriterad, tappar humöret, ryter:
”Nej!” Skandalen är ett faktum. Den borgerliga oppositionen
rasar. Andersson får det hett om öronen i den svenska riks-
dagen.

De i Sverige berömda Måndagsmöten på Norrmalmstorg
i Stockholm startar i mars 1990. Initiativtagare är fyra borger-
liga politiker: riksdagsmännen Gunnar Hökmark och Håkan
Holmberg samt Sverigeesterna Peeter Luksep och Andres
Küng. I början bojkottas dessa möten av socialdemokraterna.
Men Måndagsmötena blir populära. Svenska politiker och
baltiska frihetsledare står i talarstolen. Plötsligt vill alla par-
tiledare tala om frihetskampen i Estland, Lettland och Li-
tauen. 79 måndagar i rad hålls möten på Norrmalmstorg i
Stockholm. Hjälpsändningar organiseras. Särskilt aktiva är de
svenska bönderna som samlar in hundratals traktorer och
jordbruksmaskiner till Estland.

SAS öppnar direkt flyglinje till Tallinn. På hösten 1990 
börjar m/s Nord-Estonia trafiken mellan Tallinn och Stock-
holm. Svenska ministrar åker i skytteltrafik till Tallinn. 

Sverige blir inte först med att erkänna Estland som suverän
stat. Island och Danmark hinner före. Men svenskarna vinner
kapplöpningen om att i augusti 1991 vara först med att öppna
ambassad i Tallinn. Svensk ambassadör blir Lars Grundberg,
kulturattaché Hans Lepp.  

toetuseks Norrmalmstorgi väljakul Stockholmis tehakse

algust 1990. a. märtsis. Algatajateks on neli kodanlikku poli-

itikut, riksdagi liikmed Gunnar Hökmark ja Håkan

Holmberg ning rootsieestlased Peeter Luksep ja Andres

Küng. Sotsiaaldemokraadid esialgu boikoteerivad seda üri-

tust. Kuid “Esmaspäevamiitingud” saavad populaarseks.

Kõnetoolis esinevad Rootsi poliitikud ja Baltimaade vaba-

dusliikumise juhid. Äkitselt tahavad kõik parteijuhid rääkida

vabadusvõitlusest Eestis, Lätis ja Leedus. Miitingud

Norrmalmstorgil toimuvad 79 esmaspäeva järjest. Orga-

niseeritakse abisaadetisi. Erilist aktiivsust näitavad üles

rootsi talunikud, kes koguvad Eesti jaoks sadu traktoreid ja

põllutöömasinaid.

SAS avab otselennuliini Tallinna. Sügisel 1990 hakkab

regulaarselt Tallinna ja Stockholmi vahet sõitma mootorlaev

“Nord-Estonia”. Rootsi ministrid lendavad pidevalt Tallinna

vahet.

Kuid Rootsi pole esimene, kes Eestit kui iseseisvat riiki

tunnustab. Island ja Taani jõuavad ette. Võidujooksus saat-

konna avamise pärast Tallinnas on aga võitjaks Rootsi.

Suursaadikuks saab Lars Grundberg, kultuuriatašeeks Hans

Lepp.

Ajalooline hetk. Klooga jaam 29.
augustil 1994. Viimane rong
Nõukogude okupatsioonivägedega
lahkub Eestist.

Ett historiskt ögonblick. Klooga station,
söder om Tallinn, den 29 augusti 1994.
Det sista tåget med de ryska ockupa-
tionstrupperna lämnar Estland.
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23. august 1989: Balti kett. Käest kinni hoidev inimeste rivi ulatub Tallinnast
läbi Riia Vilniuseni välja. 

Den baltiska kedjan den 23 augusti 1989. Hand i hand stod människorna från
Tallinn via Riga och ända till Vilnius. Det är en lika lång sträcka som från
Stockholm till Malmö.
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Estonia-katastrofen“Estonia”-katastroof

öl vastu 28-ndat septembrit aastal 1994 leidis aset

suurim laevaõnnetus Läänemerel pärast Teist

maailmasõda. Parvlaev “Estonia”, mille pardal oli

989 reisijat, läks lõuna pool Soomele kuuluvat Utö saart

rahvusvahelistes vetes tormiga põhja. Pääses vaid 137 ini-

mest.

Rootsi, Eesti ja Soome moodustasid ühiselt rahvusvahelise

laevahuku põhjuseid uuriva komisjoni, kelle lõpparuande üle

vaieldakse veel siiamaani. “Estonia”-katastroofist ja selle

põhjustest on kirjutatud mitmeid raamatuid. See traagiline

sündmus jääb alatiseks Rootsi ja Eesti ühisesse ajalukku.

Nii Eestis kui Rootsis on püstitatud hukkunutele mä-

lestussambaid. 

Lühemas perspektiivis jättis “Estonia” hukkumine valusa

jälje ka “Estline’i” tegevusele. Reisijate arv vähenes järsult.

atten till den 28 september 1994 inträffade den svå-
raste fartygsolyckan sedan andra världskriget i Öster-
sjön. Passagerarfärjan Estonia med 989 passagerare

ombord förliste i stormen på internationellt vatten söder om
finska Utö. Endast 137 överlevde olyckan. 

En internationell haverikommission tillsattes av Sverige,
Estland och Finland gemensamt och har lämnat en alltjämt
omdiskuterad slutrapport. Flera böcker har skrivits om
Estonia-katastrofen och dess orsaker. Den tragiska olyckan
kommer att för alltid finnas i Sveriges och Estlands gemen-
samma historia.

Både i Sverige och Estland restes minnesmärken för att
hedra de omkomna.

På kort sikt var Estonia-olyckans konsekvenser svåra för
Estline. Antalet passagerare sjönk kraftigt.

NÖ
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Unikaalne foto ööst, mil hukkus ”Estonia”. Juba kummuli laeva põhjal seisnud
Rootsis elav eestlane Mikael Öun püüdis oma väikese fotoaparaadiga meeleheitli-
kult välgutades äratada päästelaevade tähelepanu. Filmi hilisemal ilmutamisel
selgus, et juhuslikult oli fotolindile jäänud 21-aastane programmeerija Jannu Aser
Tallinnast. Ka tema päästeti.

En unik bild från natten när Estonia sjönk. Ensam kvar på kölen står Sverige-
esten Mikael Öun. Med sin lilla kompaktkamera blixtrar han förtvivlat för att
påkalla räddningsfartygens uppmärksamhet. När filmen efteråt framkallas har
en okänd person fastnat på filmen: 21-årige dataprogrammeraren Jannu Aser
från Tallinn. Även Jannu räddades.



32 sõpruslinnad ja -maakonnad

Vänorterna Sõpruslinnad ja 

-maakonnad

ootsi ja Eesti sõpruslinnade ja -maakondade koostöö

sai alguse varakult. Algul seisnes see Rootsi-poolses

praktilises abis. Eestisse saadeti riideid ning varustust

koolidele, haiglatele, tuletõrjele ja politseile. Praegu on rohkem

kui sajal Rootsi kommuunil Eestis oma sõpruspaik.

Sellist toetamist jätkatakse ka praegu, kuid üha enam on see

asendunud vastastikuste külaskäikude, kultuurivahetuse ja ühis-

te projektidega. Rootsi kommuunidel on võimalus taotleda riik-

liku abistamisorgani “Sida” käest raha “sõpruspaikade süvitsi-

minevate projektide” jaoks. Mõningad näited: Palamuse ja Ale

õpilased ja õpetajad käivad vastastikku teineteise koolides

külas. Taheva ja Karula vallad õpivad Bräcke kommuuni kol-

leegide käest, kuidas on valdade ühinemine Rootsis läbi viidud.

Eestis on see praegu aktuaalne küsimus, sest vallad on enamasti

liiga väiksed. Jõgeva õpib tänavate planeeringut ja päästeameti

tööd Enköpingis ning saarlased ja hiidlased Rootsi kogemusi

vanurite ja puuetega inimeste eest hoolitsemisel gotlandlaste

käest.

Millepärast on Rootsi kommuunid valmis Eestile sellist abi

osutama? Kas vaid idealistlikust “heast tahtest”? Muidugi on

Eesti lähedane naaberriik. Ja naabreid ju aidatakse. Kuid nagu

ütleb Rootsi Kommuunide Liidu sekretär Tommy Holm, kes

tegeleb sõpruspaikade koostöö koordineerimisega, on Rootsil

ka omad huvid mängus. Eesti on teel Euroopa Liitu. See tähen-

dab tulevasi turgusid ja uusi võimalusi. Ja seepärast on Rootsi

kommuunidel tähtis ajaga sammu pidada.

Kui ohtlik on külastada Eestid? küsivad vahest murelikud

rootslased. Üleminekuaastatel oli kuritegevus Baltikumis ja eriti

Tallinnas tõsiseks probleemiks. Kui 1991. a. jaanuaris leiti

mõrvatuna ja paljaksröövituna kaks rootsi ametiühingujuhti,

äratas see Rootsis suurt tähelepanu. Ja seda mitte niivõrd kurva

sündmuse enda – müüdavad naised meelitasid mehed lõksu, nad

varastati paljaks ja nende kallal tarvitati jõhkrat vägivalda – kui

just selle pärast, et üks neist, Ehitustööliste Liidu esimees Bertil

Whinberg, oli Sotsiaaldemokraatliku partei täidesaatva komi-

sjoni liige ning valitsusparteis kõrgel kohal. Eesti politsei sai

röövmõrtsukatele kiiresti jälile, tegelikult küll KGB abiga, kes

änortsutbytet mellan svenska kommuner och estniska
städer och landskommuner startade tidigt. Från början

skedde det i form av praktiskt bistånd. Från Sverige 
sändes kläder, utrustning till skolor, sjukvården, brandför-
svaret och polisen. I dag har över hundra svenska kommuner
en vänort i Estland.

Den handfasta formen av bistånd förekommer, men har
mer och mer ersatts av vänortsbesök hos varandra, kulturellt
utbyte och så kallade fördjupade vänortsprojekt. Svenska
kommuner kan hos det statliga biståndsorganet Sida ansöka
om pengar för ”fördjupade vänortsprojekt”. Några exempel:

Elever och lärare i Palamuse och Ale besöker varandras
skolor. Taheva och Karula lär av kolleger i Bräcke kommun
hur kommunsammanslagningar i Sverige har gått till. Det är
en aktuell fråga i Estland, där kommunerna traditionellt är
alldeles för små. Jögeva studerar planeringen av gatunätet
och räddningstjänsten i Enköping och kommunalfolk från
Dagö och Ösel svensk äldre- och handikappvård på Gotland. 

Varför engagerar sig svenska kommuner i denna form av
bistånd till Estland? Bara av ideell välvilja? Visst är Estland ett
nära grannland. Grannar hjälper man. Men bakom de svens-
ka satsningarna finns även ett klart egenintresse, förklarar
Tommy Holm hos Svenska kommunförbundet, som samord-
nar vänortsutbyten med andra länder. Estland är på väg in i
EU. Där finns framtida marknader, möjligheter. Därför är det
viktigt för svenska kommuner att hänga med.

Hur farligt är det att besöka Estland? undrar ibland ängsliga
svenskar. Under övergångsåren var brottsligheten i Baltikum,
särskilt i Tallinn, ett allvarligt problem. När två svenska fackföre-
ningsledare i januari 1991 hittades rånmördade väckte det stor
uppmärksamhet i Sverige. Det berodde inte så mycket på de
trista omständigheterna – fala damer som lockade männen i
fälla, varpå de rånades och misshandlades svårt – som på det
förhållandet att en av dem, Bertil Whinberg, ordförande i bygg-
arbetarförbundet, var ledamot av socialdemokratiska partiets
verkställande utskott och som en följd av det innehade hög
maktposition i regeringspartiet. Rånmördarna greps snabbt av
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parasjagu oli Eestis oma tegevust lõpetamas. Mõrvas osalenud

meestele ja naistele määrati karmid vanglakaristused. 

Mõrvade, tapmiste ja röövide arv ühe elaniku kohta on Eestis

olnud suurem kui Rootsis. Rängemate kuritegude osakaal on

viimastel aastatel veidi langenud, kuid püsib endiselt küllaltki

kõrge. Turiste need siiski ei puuduta. Vaid vähesed Eestit

külastanud turistid on olnud kallaletungide ja varguste ohvriks.

Tegelikult võib praegu tunda end õhtuti Tallinna kesklinnas

sama turvaliselt kui Stockholmis. Hoopis ohtlikum on Eestis

autoga sõitmine. 1999. aastal hukkus Rootsis 1 miljoni elaniku

kohta liiklusõnnetustes 62 inimest, Eestis 160. Viimasel ajal on

liiklusohutus mõnevõrra paranenud. Aastal 2003 olid vastavad

arvud Rootsis 57 ja Eestis 120. Niisiis sai Eestis liikluses surma

kaks korda rohkem inimesi kui Rootsis. Samal aastal võttis Eesti

Riigikogu vastu (Rootsi ja Soome eeskujul) tegevusprogrammi

liiklusturvalisuse tagamiseks, mis näeb ette liikluses hukkunute

arvu vähenemise poole võrra: kui aastal 2002 oli see arv 224, siis

alates aastast 20015 “ei tohiks see ületada 100”. Tõsiseks pro-

bleemiks on Eestis endiselt roolijoodikud. Nõukogude ajal loeti

roolijoodikute nimed ette raadio hommiku-uudistes, nüüdsel ajal

“riputatakse” nende nimed koos sünniaastaga üles Eesti politsei

Interneti koduleheküljele. Ka rahatrahvid on praegu kõrged. 

Baltikum – består det inte av tre nästan lika små stater som lika gärna
kunde vara en enda stat? Många i Sverige tror det. Att det rör sig om
tre länder med tre språk, tre kulturer och traditioner har svenskarna ofta
inte klart för sig. Skulle man slumpvis fråga folk på gatan vad Estlands,
Lettlands och Litauens huvudstäder heter och be dem placera städer-
ma i rätt land, skulle resultatet bli nedslående.

En förklaring är att järnridån under nära 50 år skilde oss åt. Kanske
är det därför man i Sverige använder begreppen”Baltikum” och ”baltis-
ka stater” eller säger ”balter” när man inte vet om man ska säga ester,
letter eller litauer.

Vad man inte heller har klart för sig i Sverige är att umgänget inom
Baltikum inte är särskilt intimt. De tre presidenterna överlägger gemen-
samt några gånger om året. Förr talade de ryska med varandra, i dag
sker konversationen på engelska. Det finns också ett Baltiskt Råd, som
träffas regelbundet. för diskussioner och som delar ut kulturpriser.

Vad som förenar politikerna i Tallinn, Riga och Vilnius är dock inte
kulturen utan det gemensamt fruktade hotet från Moskva, har någon
träffande sagt. Esterna i gemen har sällan ärenden till Riga eller Vilnius.
Hellre åker de till Helsingfors, Stockholm och New York.

Baltikum och balter
Baltimaad – kas nende kolme väikese riigi asemel ei võiks samahästi

olla üks riik? Sellisel arvamusel on Rootsis nii mõnedki. Et tegemist 

on kolme riigiga, kellel kõigil on erinev keel, kultuur ja traditsioonid,

see paljudeni ei jõua. Kui küsida juhusliku inimese käest tänaval, mis

on Eesti, Läti ja Leedu pealinnade nimed ja siis veel need riikidega 

vastavusse viia, oleks tulemus küllalt masendav.

Üheks põhjuseks on, et ligi 50 aastat on meid eraldanud raudne

eesriie. Võibolla sellepärast kasutataksegi Rootsis mõisteid “Baltikum”

ja “Balti riigid” ja öeldakse “baltlased”, kui ei teata, kas tegemist on

eestlaste, lätlaste või leedulastega.

Rootslaste jaoks pole selge ka see, et Baltimaade omavaheline

suhtlemine ei olegi eriti intensiivne. Kolme riigi presidendid

istuvad paaril korral aastas ühise nõupidamislaua taga. Varem

rääkisid nad omavahel vene keelt, nüüd toimub vestlus inglise

keeles. Regulaarselt käib koos ka Balti Assamblee.

Keegi on tabavalt öelnud, et Tallinna, Riia ja Vilniuse poliiti-

kuid ei ühenda mitte kultuur, vaid ennekõike ühine hirm 

Moskva ohu ees. Eestlastel on üldiselt harva asja Riiga või

Vilniusesse. Meelsamini sõidavad nad Helsingisse, Stockholmi 

või New Yorki.

Baltimaad ja baltlased  

den estniska polisen, faktiskt med hjälp av KGB, som just höll
på att packa ihop i Estland. Männen och kvinnorna dömdes till
hårda fängelsestraff. 

Antalet mord, dråp och rån har i förhållande till folkmängden
varit större i Estland än i Sverige. Andelen mord och dråp har
sjunkit något under de allra senaste åren, men ligger alltjämt
förhållandevis högt. Men brottsligheten har inte drabbat turis-
terna. Ytterst få turister på besök i Estland har varit utsatta för
överfall och stölder. I dag kan man i princip känna sig lika trygg
på kvällen i Tallinns centrum som i Stockholm. Farligt kan det
däremot vara att köra bil på de estniska vägarna. Under 1999
dödades i den svenska trafiken 64 människor per 1 miljon invå-
nare, i Estland 160. Sedan dess har säkerheten på vägarna för-
bättrats något.  År 2003 var motsvarande siffror 57 för Sverige,
120 för Estland. Estland hade alltså dubbelt så många trafikdö-
dade. Samma år antog det estniska parlamentet – efter förebil-
der från Sverige och Finland – ett handlingsprogram mot
trafikdöden.  Det ska förhoppningsvis halvera antalet dödade i
trafiken, från 224 omkomna 2002 till årligen ”icke överstigande
100”  från och med 2015. Ett allvarligt problem i Estland är fort-
farande rattonykterheten. Under sovjettiden namngavs rattfyl-
leristerna i morgonnyheterna i radio, i dag ”hängs” de ut med
namn och födelsedata på den estniska polisens hemsida på
internet. Numera är även bötesstraffen höga. 
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Svensk textilindustri
flyttar till Estland

Rootsi tekstiilitööstus

kolib Eestisse

e peame Rootsile hoo sisse saama. Ehitama korte-

reid. Uutes korterites läheb vaja uusi kardinaid. Ja

see hoog peab välja paistma ka Ludvig Svenssoni

kardinavabrikust Kinnas. Kui Ludvig Svenssonil läheb hästi,

siis läheb hästi ka Rootsil.”

1982. a. valimiskampaanial lõpetas tolleaegne sotsiaal-

demokraatide juht Olof Palme ikka ja jälle oma kõne

Svenssoni kardinatega. Kuulajad olid võlutud. Äkitselt oli

enamike rootslaste jaoks täiesti tundmatu kardinavabrik

muutunud riiklikuks asjaks.

i ska sätta fart på Sverige. Bygga bostäder. Nya
bostäder behöver gardiner. Det ska märkas ända ner till

Ludvig Svenssons gardinfabrik i Kinna. Går det bra för
Ludvig Svenssons gardiner – så går det också bra för
Sverige.”

Gång på gång avslutade dåvarande ledaren för det social-
demokratiska partiet Olof Palme i valrörelsen 1982 sina tal
med exemplet Svenssons gardiner. Åhörarna var förtjusta.
Plötsligt hade för de flesta svenskar helt okända gardiner i
Kinna blivit en riksangelägenhet.

Det var då det. 1996 flyttades gardintillverkningen diskret
från Kinna till Elva söder om Tartu i Estland. Varför? ”Vi kan
helt enkelt inte konkurrera om vi syr i Sverige. Min mor kom-
mer från Estland och vi har släktingar där,” förklarade Anne
Ludvigson, VD i Ludvig Svensson i Kinna.

Ludvig Svensson Eesti AS hamnade i samma fabriksbygg-
nad som ett annat känt svenskt textilföretag, Stenströms
skjortor från Helsingborg. I Elva sys i dag 12 000 Stenström-
skjortor i månaden. 

Fler svenska textilföretag har flyttat till Estland. Miss Mary
från Borås, behåtillverkare för de litet kraftigare damerna, har
flyttat till Tallinn. Både välkända svenska herrbyxor och unifor-
mer till svenska vaktbolag sys i Estland.

Det största svenska textilföretaget i Estland är Borås Wäf-
verier, noterad på den svenska börsens O-lista. Det var på ny-
årsdagen 1995 som svenskarna tog över ett av Europas största
textilföretag, Kreenholms manufaktur i Narva. 

Madis Üürike, Sverigeest, under en kort tid finansminister
i Estland och ledamot i Borås Wäfveriers styrelse föreslog
köpet av Kreenholm. Han berättar: 

”Vi möttes i Narva av korrupta direktörer. Endast ett par

M

Euroopa ühe suurima tekstiili-
vabriku – Narva Kreenholmi
manufaktuuri – omanikuks on
praeguseks Rootsi börsil noteeri-
tud Borås Wäfverier.

Kreenholms manufaktur i Narva, en av
de största textilfabrikerna i Europa, ägs
i dag av det svenska börsnoterade
Borås Wäfverier.
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personer kunde tala engelska, nästan ingen estniska. Stölderna
från lagren var enorma. Vaktmännen som skulle förhindra
stölderna, var själva inblandade. I hela företaget fanns bara tre
personer som nödtorftigt kunde läsa en balansräkning.”

De korrupta direktörerna sparkades. Ett stort utbildnings-
program startades. Det interna affärsspråket för ledningen
blev engelska. I dag ligger Borås Wäfveriers framtid i Narva. Av
koncernens totala omsättning kommer omkring 50 procent
från Kreenholmgruppen. Cirka 80 procent av koncernens
anställda finns numera i Narva. 

Förklaringen till att den svenska textilindustrin har flyttat
till Estland är enkel. Tekoindustrin i Sverige kan inte
konkurrera med låglöneländerna i världen. Sedan 1950 har
antalet anställda i tekoindustrin i Sverige minskat med
100 000 personer. Tidigare flyttade svensk textilindustri till
Portugal och till Jugoslavien. Nu till Estland. Lönerna i
Estland är, ännu, betydligt lägre. Svenska fackföreningar,
som representerar de arbetare i Sverige som blivit arbets-
lösa, har kritiserat de låga lönerna.

Aga see oli siis. 1996-ndal aastal kolis kardinatevalmis-

tamine diskreetselt Kinnast Elvasse. Miks? “Me lihtsalt

pole konkurentsivõimelised, kui peame õmblema Rootsis.

Minu ema on pärit Eestist ja meil on seal sugulasi,” selgi-

tas Anne Ludvigson, Ludvig Svenssoni firma tegevdirektor

Kinnas.

Ludvig Svensson Eesti AS sai ruumid samasse vabriku-

hoonesse, kus paikneb üks teinegi kuulus Rootsi tekstiili-

ettevõte, Helsingborgi “Stenströmi särgid”. Elvas õmmel-

dakse praegu 12 000 Stenströmi särki kuus.

Eestisse on kolinud teisigi Rootsi tekstiilitööstusettevõt-

teid. Veidi tüsedamatele daamidele rinnahoidjaid val-

mistav “Miss Mary” Boråsist Tallinna. Eestis õmmeldakse

nii ühe rootsi tuntud firma meestepükse kui vormirõi-

vastust Rootsi valveteenistusfirmadele.

Suurim Rootsi tekstiiliettevõte Eestis on Rootsi börsil no-

teeritud Borås Wäfverier. 1995. a. esimestel päevadel võtsid

rootslased üle ühe Euroopa suurimatest tekstiiliettevõtetest,

Narva Kreenholmi manufaktuuri. Ettepaneku Kreenholmi

ostmiseks tegi Borås Wäfverieri juhatuse liige, rootsieestlane

Madis Üürike, kes oli lühikest aega ka Eesti rahandusmi-

nistriks. Ta jutustab: “Narvas ootasid meid ees korrumpee-

runud direktorid. Vaid paar inimest olid suutelised rääkima

inglise keelt, eesti keelt ei osatud peaaegu üldse. Ladudest

varastati tohutult. Valvurid, kes olid pandud vargusi

takistama, olid ise kaasosalised. Kogu ettevõtte peale tuli

kokku kolm inimest, kes olid kuidagimoodi võimelised

bilanssi tegema.”

Korrumpeerunud direktorid said sule sappa. Käivitati laia-

ulatuslik koolitusprogramm. Juhatuse sisemiseks ärikeeleks

sai inglise keel. Praegu on Borås Wäfverieri tulevik kõige

tihedamalt seotud Narvaga. Kontserni kogukäibest tuleb

umbes 50 protsenti Kreenholmigrupilt. Ligi 80 protsenti

kontserni töötajaist töötab praegu Narvas.

Selgitust, miks Rootsi tekstiilitööstus on Eestisse kolinud,

pole raske anda. Rootsis ei oldaks lihtsalt võimelised konkure-

erima maailma madalapalgalistes riikides asuvate tekstiili-

tööstustega. 1950-ndast aastast on tekstiilitööstuses töötavate

inimeste arv Rootsis vähenenud 100000 inimese võrra. Varem

kolisid Rootsi tekstiilitööstused Jugoslaaviasse ja Portugali,

nüüd Eestisse. Eestis on palgad (siiani veel) märgatavalt mada-

lamad. Rootsi ametiühingud, kes esindavad Rootsis ilma tööta

jäänud tööliste huve, on madalaid palku teravalt kritiseerinud.

Boråsi Miss Mary oli üks kõige esimesi
Rootsi tekstiiliettevõtteid, mis viis oma
tootmise üle Eestisse. Firma on spetsialisee-
runud veidi suurematele ja tüsedamatele
naistele mõeldud aluspesu valmistamisele.

Miss Mary i Borås var ett av de allra
första svenska textilföretagen som flytta-
de till Estland. Företagets specialitet:
underkläder för de litet större damerna. 



36 teel euroopa liitu

Vägen till EUTee Euroopa Liitu

esti teel iseseisvusele oli Rootsi konkreetseks sammuks

Leningardi peakonsulaadi filiaali avamine Tallinnas.

Sellega oli tagatud Rootsi diplomaatiline kohalolek

Eestis. Rootsi Instituudi (Svenska Institutet) vahendusel

alustati varakult ulatuslikku kultuurialast koostööd. 

Vahetult pärast iseseisvumist sai Eesti Rootsiga nn.

“Enim-soositud-rahvuse-lepingu”. Rootsi abiga alustati

kohe ka Eesti diplomaatide väljakoolitamist. 1992. a. sõl-

miti Rootsi ja kolme Balti riigi vahel vabakaubandusleping,

mis tagas vaba pääsu Rootsi turule.

Mees, kes varakult hakkas rääkima Balti riikidest kui

tulevastest Euroopa Liidu liikmesriikidest, oli Carl Bildt,

Rootsi kodanliku valitsuse peaminister aastail 1991–94.

Rootsi ja Soome läbirääkimistel Euroopa Liiduga nõudsid

mõlemad riigid, et vabakaubandusleping Eesti, Läti ja

Leeduga peab kehtima jääma. Osaliselt tänu sellele nõudele

sõlmitigi EL-i ja Balti riikide vahel assotsiatsioonileping.

1990-ndail aastail on Rootsi andnud Eestile materiaalselt

tuge veepuhastusjaamade, sadamate, teedeehituse, meditsiini,

sotsiaalse sektori ja päästeteenistuse jaoks. Seda nimekirja

võiks veelgi jätkata. Kuid ennekõike on Rootsi abi olnud suu-

natud koolitusele erinevatel elualadel. Seoses Eesti saamisega

Euroopa Liidu liikmeks lõpetab Rootsi omapoolse spetsiaa-

labi andmise. EL-i liikmena on Eestil võimalus taotleda abi

EL-i erinevatest fondidest ja programmidest. 

Kaitsepoliitilises mõttes on Rootsi loomulikult huvitatud

demokraatlikest riikidest moodustatud kaitsvast barjäärist

enda ja endiselt ebastabiilse Venemaa vahel. Kuid mis Eesti

kaitsejõudude abistamisesse puutus, siis siin oli Rootsi valitsus

pikka aega ettevaatlik. Eestis heideti nalja “riigi kaitsmiseks”

saadetud tuhandete Rootsi armee vanade jalgrataste üle. Relvi

nder Estlands väg mot självständighet bestod Sve-
riges konkreta insatser i att öppna en filial i Tallinn, till
generalkonsulatet i Leningrad. Det gav diplomatisk

närvaro i Estland. Via Svenska institutet startades tidigt om-
fattande kulturutbyte.

Direkt efter självständigheten fick Estland så kallat ”Mest-
gynnad-nations-avtal” med Sverige. Tidigt startades med svensk
hjälp utbildning av estniska diplomater. 1992 slöts frihandels-
avtalet mellan Sverige och de tre baltiska länderna, som fick
fritt tillträde till den svenska marknaden.

En som tidigt talade om de baltiska staterna som framtida
medlemmar i EU var Carl Bildt, statsminister i den borgerliga
regeringen 1991–94. När Sverige och Finland förhandlade om
medlemskap i EU krävde de båda länderna att få behålla fri-
handeln med Estland, Lettland och Litauen. Delvis som en
följd av det kravet slöts associationsavtal mellan EU och de
baltiska staterna.

Under 1990-talet har svenskt bistånd lämnats till vägar,
reningsverk, hamnar, sjukvård, sociala sektorn och räddnings-
tjänsten i Estland. Listan kan göras lång. Men framfört allt har
svenskt bistånd gått till utbildning inom skilda områden.

I och med att Estland har blivit medlem i EU upphör det
speciella svenska biståndet. Som EU-medlem kan Estland
söka stöd genom EU:s olika fonder och program. 

Försvarspolitiskt är Sverige naturligtvis intresserat av en
skyddande barriär av demokratiska stater mot ett fortfarande
instabilt Ryssland. Men när det gällde att hjälpa det estniska
försvaret var den svenska regeringen länge försiktig. I Estland
skämtades om de tusentals av svenska arméns gamla cyklar
som sändes till landets försvar. Vapnen tvingades esterna
köpa själva – från Israel. Öppningen kom genom det svenska
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stödet till Baltbat, den baltiska bataljonen för fredsfrämjande
insatser. Sen följde hjälp med minröjning, hjälp med radarsys-
tem till de estniska gränserna och så småningom svenska
vapen.

Numera är Estland inte bara medlem i EU utan sedan april
2004 även medlem i Nato. Det betyder att Nato:s jaktplan
patrullerar luftrummet ovanför Estland. 

olid eestlased sunnitud ise ostma – Iisraelist. Otsa tegi lahti Rootsi

toetus Balti pataljonile rahukaitsealaseks tegevuseks. Järgnesid

abi miinide otsimisel ja kahjutukstegemisel, radarisüsteem Eesti

piirivalve jaoks, veidi hiljem ka relvade osas.

Peale Euroopa Liidu on Eesti alates aprillist 2004 ka NATO

liige. Mis tähendab, et Eesti õhuruumi kontrollivad NATO hävi-

tajad.

Eesti ja Venemaa piiriks on Narva jõgi. Vasakul Hermanni kindlus Narvas, pare-
mal Ivangorodi linnus.

Gränsen mellan Estland och Ryssland går mitt i Narvafloden. Till vänster Her-
mannsborgs fästning i Narva, till höger den ryska fästningen i Ivangorod.
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Egen valuta och 
moderna banker

Oma valuuta ja 

kaasaegsed pangad

luliselt aitab “Eesti imet” selgitada fakt, et juba

varases staadiumis kehtestati oma valuuta – kroon.

Teiseks põhjuseks on see, et Eesti sai kiiresti üle

turumajandusele üleminekuga kaasnevatest tõenäoliselt

paratamatutest pangakrahhidest. Praegu on Eestis kaasaegne

pangandussüsteem.

Lähedalt jälgis seda arengut rootslane Bo Kragh. Ta oli

õppinud vene keelt ning sooritanud oma sõjaväeteenistuse

1970-ndail supersalajase FRA-tõlgina (Kaitsejõudude

Raadioluureteenistus). Kõrvaklapid peas kuulas ta pealt

Nõukogude vägede raadioseansse teisel pool Läänemerd.

Umbes samal ajal teenis sõjaväes aega eestlane Siim Kallas –

ühes Nõukogude armee väeüksuses kusagil Balti mere ran-

nikul. Võibolla kuulasid nad teineteist salaja pealt. Keegi

poleks suutnud aimata, et nende teed mõned aastad hiljem

ristuvad. Siim Kallasest sai nimelt Eesti uue keskpanga –

Eesti Panga – president, Bo Kraghist aga asepresident. Svenska

Handelsbanken saatis ta kui eksperdi eestlastele appi.

Kragh oli rubla kaotamise ja krooni sisseviimise ajal Eesti

valitsuse nõunikuks. Tema kirjutatud oli eelnõu, mille Eesti

valitsus 1992. a. Ülemnõukogule (üleminekuajal kandis riigi-

kogu veel seda nime) esitas. Kragh esines oma argumentidega

ka riigikogu ees, vene keeles.

Eesti Ülemnõukogus istus tollal arvukas venelaste grupp,

nende seas oli kindraleid ja nn. Interrinde esindajaid, fanaa-

tilisi vanameelseid kommuniste. Venekeelsed saadikud palu-

sid Kraghil kroonireformi lähemalt selgitada. Kragh oli

kartnud nendepoolset tugevat protesti vene rubla likvideeri-

mise vastu. Kuid tema üllatuseks leidsid venelased, et “ette-

panek kõlab huvitavalt”. Enamus venekeelseid saadikuid

jättis muidugi hääletamata, kuid üks jagu hääletas ka valit-

n viktig förklaring till det ”estniska undret” är att man
tidigt införde den egna valutan kroon. Ett annat skäl är
att Estland snabbt klarade de vid övergången till mark-

nadsekonomin sannolikt ofrånkomliga bankkriserna. I dag
har landet ett modernt bankväsende. 

En som nära följde utvecklingen är svensken Bo Kragh.
Han hade läst ryska och gjort sin militärtjänst på 1970-talet
som superhemlig FRA-tolk (FRA = Försvarets radioanstalt).
Med hörlurar på avlyssnade han de sovjetiska truppernas
radiotrafik på andra sidan Östersjön. Ungefär samtidigt
tjänstgjorde esten Siim Kallas i ett förband i röda armén på
den baltiska kusten. Kanske lyssnade den ene i smyg på den
andre. Föga anade de att deras vägar några år senare skulle
korsas. Siim Kallas blev chef för Eesti Pank, den nya central-
banken i det fria Estland, Bo Kragh bankens vice chef, utlånad
som expert av Svenska Handelsbanken i Stockholm.

Kragh var rådgivare åt den estniska regeringen när den
ryska rubeln skrotades och kroon infördes. Han skrev den
proposition som den estniska regeringen 1992 förelade Est-
lands högsta sovjet, som parlamentet under övergångstiden
ännu hette. Kragh argumenterade för reformen inför parla-
mentet, på ryska.

I Estlands högsta sovjet satt vid den tidpunkten en man-
stark grupp ryssar, bland dem några generaler och företrädare
för den så kallade Inter-fronten, fanatiska gammelkommu-
nister. De rysktalande bad Kragh att förklara kroon-reformen
närmare. Han hade väntat sig kraftiga protester mot att slopa
den ryska rubeln. Men till Bo Kraghs förvåning tyckte ryssar-
na att förslaget ”lät intressant”. De flesta rysktalande lade vis-
serligen ner sina röster, men flera av dem röstade faktiskt i
parlamentet för fullmaktslagen.

EO
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Att Bo Kragh hamnade som finansiell rådgivare i Estland
var Rudolf Jalakas förtjänst. Sverigeesten Jalakas, under
många år chefsekonom i Svenska Handelsbanken, välkänd tv-
kommentator för det svenska folket, hade rekommenderat
bankens ledning och regeringen Savisaar, att anlita Kragh
som rådgivare. Jalakas hade i sin ungdom studerat ekonomi
vid universitetet i Tartu. Nu var han ekonomie hedersdoktor
vid Uppsala universitet och internationellt anlitad expert.
Kragh hade under ett par år varit Svenska Handelsbankens
man i Moskva och kände därför väl till den sönderfallande
sovjetekonomin.

Att Estland så tidigt, i juni 1992, i motsats till Lettland och
Litauen, införde den egna valutan, visade sig vara ett genialt
drag. Det blev genast fart på den estniska ekonomin. Som
över en natt fylldes hyllorna i butikerna i Tallinn med varor. 

Valutareformen genomfördes genom att parlamentet gav
regeringen vittgående fullmakter. De avgörande besluten fat-
tades av en tremannagrupp bestående av premiärministern,
chefen för Eesti Pank och en ”utomstående expert”. Viktigt
var att tidpunkten för reformen hölls hemlig, för att försvåra
spekulationer. Utomstående expert var Rudolf Jalakas. 

susele rahareformiks täielike volituste andmise poolt.

Et Bo Kragh sattus Eestisse rahandusnõunikuks, oli

Rudolf Jalakase teene. Rootsieestlane Jalakas, rootslaste

jaoks teada-tuntud TV-kommentaator, kes oli aastaid olnud

Svenska Handelsbankeni peaökonomist, soovitaski panga

juhatusele ja Savisaare valitsusele kasutada Kraghi nõuand-

jana. Jalakas oli nooruses õppinud Tartu Ülikoolis majan-

dusteadust. Nüüd oli ta Uppsala Ülikooli majandusteaduse

audoktor ja rahvusvaheliselt tunnustatud ekspert. Kragh oli

paar aastat olnud Svenska Handelsbankeni esindaja

Moskvas ning tundis kokkuvarisevat Nõukogude majan-

dussüsteemi läbi ja lõhki.

Et Eesti erinevalt Lätist ja Leedust kehtestas juba nii vara-

kult – juunis 1992 – oma valuuta, osutus geniaalseks käiguks.

Eesti majandus sai tuule tiibadesse. Otsekui üleöö täitusid

Tallinna poeletid kaupadega.

Valuutareformi läbiviimisel andis parlament niisiis valitsuse-

le kaugeleulatuvad volitused. Kõige olulisemad otsused võttis

vastu kolmik: peaminister, Eesti Panga president ja “väl-

jaspoolseisev ekspert”. Spekuleerimise takistamiseks oli tähtis

hoida reformi läbiviimise täpne aeg salajas. “Väljaspoolseisvaks

Vene rubla kaotamine ja kiire üleminek Eesti kroonile osutus geniaalseks käiguks. Det var ett genialt drag att snabbt skrota den ryska rubeln och införa 
estniska kroon.
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En politiskt svår fråga vid övergången till kroon var att
människorna skulle förlora sina besparingar. Men genom att
rubeln för varje dag sjönk i värde fanns det ändå inget val.
Dessutom var det en utmärkt möjlighet för Estland att snabbt
frigöra sig från Moskvas ekonomiska styre. De som kom att
drabbas hårdast av penningreformen var pensionärerna.

Sovjetväldet hade i Estland efterlämnat ett mer än ålder-
domligt bank- och postsystem. Bank- och postgiro var ett okänt
begrepp. På många bankkontor utfördes räkneoperationer
alltjämt på kulram.

Nu växte nya banker upp som svampar; som mest var de
38. Ofta saknade de eget kapital. Bland de nya bankirerna
fanns många lycksökare, som drömde om snabba klipp. De
flesta misslyckades. Några blev förmögna. En och annan med
olagliga metoder. Några åtalades. Ytterst få har fällts.

Det goda har denna kaotiska period haft att bankkrisen 
och konkurserna kom tidigt i Estland. Moderna västerländska
banker föddes snabbt. Plötsligt kunde man se små gummor i
hucklen stå vid bankomaterna i Tallinn och knappa ut pengar. 

Hansapank var först med internet-bank. I dag har de est-
niska bankerna ofta modernare datautrustning än de svenska.
De har från början satsat på de modernaste datorerna och
hoppat över ett antal år i utvecklingen, konstaterar Bo Kragh. 

De största bankerna i Estland ägs av svenska banker.
Svenska Föreningssparbanken innehar aktiemajoriteten i den
största estniska banken, Hansapank, som i sin tur har cirka
50 procent av marknaden. SE-banken äger praktiskt taget alla
aktier i Eesti Ühispank, nummer två i storlek och med unge-
fär 25 procent av marknaden. Den tredje största banken i
Estland är en filial till allnordiska Nordea.

Den intressanta frågan nu är hur snabbt Estland kommer
att byta ut sin kroon mot euron. En inte alldeles för vågad
gissning är att det kommer att ske flera år före Sverige.

eksperdiks” oli kuni haigestumiseni Jalakas.

Üleminekul kroonile oli raskeks probleemiks see, et ini-

mesed jäävad ilma oma säästudest. Eriti raske löök pensio-

näridele. Ent kuivõrd rubla väärtus langes iga päevaga,

kahanesid pangakontod niikuinii kiiresti ja Eestil ei oleks

kuidagi õnnestunud end piisavalt ruttu vabastada Moskva

majandusliku diktaadi alt.

Nõukogude võimust jäi Eestisse maha rohkem kui aegunud

panga- ja postisüsteem. Panga- ja postižiiro olid tundmatud

mõisted. Paljudes pangakontorites tehti arveldusoperatsioone

ikka veel arvelauaga.

Nüüd kerkis uusi pankasid nagu seeni; ühel hetkel oli

neid koguni 38. Sageli neil omakapital puudus. Uute pan-

kurite seas oli palju aferiste, kes unistasid kiirest rikastumi-

sest. Enamus neist kõrbes põhja. Mõned saidki rikkaks. Nii

mõnigi neist ebaseaduslikul teel. Mõned läksid kohtu alla.

Süüdi mõisteti äärmiselt vähesed.

Selle kaootilise perioodi plusspooleks on see, et panga-

krahhid ja pankrotid toimusid Eestis varases staadiumis.

Kiiresti tekkisid kaasaegsed lääne tüüpi pangad. Ja äkitselt

võiski näha pearättides mutikesi Tallinna pangaautomaatide

nuppe sõrmitsemas ja raha välja võtmas.

Hansapank oli esimene, kes avas Internetipanga. Praegu on

Eesti pankade käsutuses moodsam arvutitehnika kui Rootsis.

“Nad on algusest peale teinud panuse kõige moodsamatele

arvutitele ja teinud arengus aastatepikkuse hüppe,” konsta-

teerib Bo Kragh.

Eesti suurimate pankade omanikud on Rootsi pangad.

Föreningssparbankenil on üle 50-protsendiline aktsiapakie-

namus Eesti suurimas – Hansapangas, mille käes on umbes

50 % turust. Eesti suuruselt kolmas pank on Põhjamaadele

kuuluva Nordea filiaal. SE-pangal on täielik aktisapakiena-

mus Eesti Ühispangas, mis on suuruselt teine ja omab umbes

25 % turust. Eesti suuruselt kolmas pank on Põhjamaadele

kuuluva Nordea filiaal.

Nüüd pakub suurt huvi küsimus, kui kiiresti vahetab Eesti

oma krooni euro vastu. Polegi mitte just kõige julgem oletus,

et see toimub mitu aastat enne Rootsit.
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Handel och ekonomiKaubandus ja majandus

seseisval Eestil õnnestus 1990-ndail aastail (kiiremini kui

näiteks Lätil või Leedul) vabaneda majanduslikust sõltu-

vusest endisest Nõukogude Liidust. See polnud üldse

ammu, kui 95 protsenti kogu Eesti ekspordist läks Nõukogude

Liidu teistesse liiduvabariikidesse. Aastal 2003 läks kogu

ekspordist Venemaale vaid 3,9 protsenti. Tänapäeval on Eesti

suurimaks kaubanduspartneriks Soome. 2003. aastal moo-

dustas eksport Soome 25,9 protsenti ja ka impordi osas on

Soome oma 15,9 protsendiga esikohal.

Rootsi on ekspordi osas teisel (15,3 protsendiga) ja impordi

osas kolmandal kohal (8,8 protsenti). Rohkem kui Rootsist

impordib Eesti ka Saksamaalt (11,3 protsenti). Venemaa on

impordi osas riikidest neljandal kohal (8,6 protsenti).

Kümne parema riigi seas kaubavahetuses Eestiga on veel

Läti, Inglismaa, Leedu, Taani, Norra ja Hiina. 

Eestis on kanda kinnitanud umbes 320 Rootsi ettevõtet, nii

suuremaid kui ka väiksemaid. Tekstiilitööstus kolis Eestisse üle

varakult (Ludvig Svenssoni kardinad, Stenströmi särgid, Borås
Wäfverier jpt.), järgnesid telekommunikatsiooni-, IT- ja

meediaettevõtted ning pangad.

Eestil on olnud probleeme väliskaubanduse tasakaalus hoid-

misega. Paljude aastate jooksul on import ületanud ekspordi.

Aastal 2003 oli defitsiit koguni 33 miljardit EEK-i. Võrdluseks

olgu öeldud, et Eesti eksportis samal aastal oma toodangut 89
miljardi EEK-i eest. Eesti valitsused on hoolitsenud soodsa klii-

ma loomise eest välisinvesteeringute jaoks. Esimese poolaasta

jooksul 2003 ulatusid need 10,6 miljardi EEK-ini. Rootsi ja

Soome on teinud kokku ligi 70 protsenti investeeringutest.

Igal asjal on aga oma hind. Rõhuasetusega arengule ning

majandusele vabade käte andmisega on kaasnenud sotsiaalsed

pinged. Pahameelt on äratanud see, et pensionärid, madalapal-

galised ja lapserikkad pered pole heaolu kasvust osa saanud.

Vastavalt kolmest parteist koosneva koalitsioonivalitsuse kok-

kuleppele vähendatakse madalat tulumaksu, 26 protsenti kõigi

jaoks, alates aastast 2005 kahe protsendi võrra aastas – kuni 20
protsendini. Samal ajal tahab suurim opositsioonipartei,

Keskerakond, kehtestada progressiivset tulumaksu.

et självständiga Estland lyckades under 1990-talet –
snabbare än till exempel Lettland och Litauen – frigöra
sig från det ekonomiska beroendet av det forna

Sovjetunionen. Det är inte så många år sedan som 95 procent
av all export från Estland distribuerades till övriga Sovjet-
unionen. År 2003 gick endast 3,9 procent av den totala expor-
ten till Ryssland.

I dag är Finland Estlands främsta handelspartner. År 2003
gick 25,9 procent av exporten till Finland och även när det
gäller importen ligger Finland främst med 15,9 procent.

Sverige kommer på andra plats som exportland (15,3 pro-
cent) och är trea bland importländerna (8,8 procent). Estland
importerar dock mer från Tyskland (11,3 procent). Ryssland
ligger som importland på fjärde plats (8,6 procent).

Bland tio-i-topp-länder som Estland har handelsutbyte
med finns även Lettland, Storbritannien, Litauen, Danmark,
Norge och Kina.

Ungefär 320 svenska företag, större och mindre, finns etabler-
ade i Estland. Textilindustrin flyttade tidigt till Estland (Ludvig
Svenssons gardiner, Stenströms skjortor, Borås Wäfverier m fl),
sedan följde telekom-, IT- och mediaföretag samt banker.

Estlands har haft problem med obalans i utrikeshandeln.
Under många år har importen överstigit exporten. Underskottet
har under de senaste åren ökat allt mer. Under 2003 var under-
skottet så stort som 33 miljarder estniska kronor (EEK). Det kan
då ställas i relation till exportens värde, som uppgick till  89 mil-
jarder EEK. De estniska regeringarna har varit måna om att
skapa ett gynnsamt klimat för utländska investeringar. Dessa
uppgick till 10,6 miljarder EEK vid halvårsskiftet 2003. Sverige
och Finland tillsammans svarar för nära 70 procent av investe-
ringarna. Allt har dock sitt pris. Satsningen på tillväxt och fria
händer för näringslivet har medfört sociala spänningar. Kritik har
riktats mot att pensionärer, låginkomsttagare och barnfamiljer
inte har fått ta del av välståndsökningen. Den låga inkomstskat-
ten, 26 procent för alla, ska enligt en uppgörelse inom trepar-
tiregeringen sänkas med ytterligare två procent per år med bör-
jan år 2005  ända ner till 20 procent.  Samtidigt vill det största
oppositionspartiet, centerpartiet, införa en motsvarighet till vad
vi i Sverige kallar för progressiv beskattning. 

DI



42 venekeelne vähemus

Den ryska minoritetenVenekeelne vähemus

esti poliitikud on olnud vahetevahel väga nördinud, et

nende “lääne sõbrad”, sealhulgas ka Rootsi, on

kritiseerinud Eesti kodakondsus- ja keeleseadusi.

Seda on aga omakorda ära kasutanud Moskva, kasvõi näi-

teks piiriläbirääkimistes, mis pole siiani veel lõpule viidud.

Iseseisva Eesti riigi jaoks oli 1991. a. suureks problee-

miks, et umbes 40 % riigi elanikest olid mitte-eestlased,

vene keelt kõnelevad inimesed. Pealegi olid tollal riigis

sees veel Vene sõjaväeüksused. Okupatsioonivägede lah-

kumise hinnaks kujunes, et 10000 vene ohvitseri koos

perekonnaliikmetega said kui “pensionärid” Eestis alalise

elamisloa.

Vene pool püsis kaua oma nõude juures, et kõik, kellel

oli augustis 1991 Eesti sissekirjutus, saaksid automaatselt

Eesti kodanikeks.

Üks tolleaaegseid Eesti juhte on mulle öelnud: “Kui me

oleksime andnud kõigile kodakondsuse, oleks tekkinud

risk jääda ilma võimust ja seeläbi ka oma iseseisvusest,

keelest ja kultuurist”.

Vastavalt kehtivale põhiseadusele on kodanikud vaid

need, kes olid Eesti kodanikud enne 1940. a. Nõukogude

Liidu okupatsiooni ning nende otsesed järeltulijad.

Peaminister Carl Bildt hakkas varakult huvituma venekeelse

vähemuse olukorrast Eestis ning Hans Lepp Tallinna Rootsi

saatkonna juures sai ülesandeks asja lähemalt uurida. Selle

tulemusena on Rootsi andnud kuni 1997-nda aastani märki-

misväärseid summasid venekeelse elanikkonna eesti keele

õpingute toetuseks, seda nii Narvas kui Tallinnas. Rootsi on

alates aastast 2000 koos teiste riikidega toetanud riiklikku

integreerumisprogrammi mitte-eesti kodanikele. Pärast 2004.

aastat seda toetust aga enam ei anta.

land estniska politiker har irritationen stundtals varit
stor över att ”vänner i väst”, bland dem Sverige, kritise-
rat de estniska medborgarskaps- och språklagarna. Det

har i sin tur kunnat utnyttjats av Moskva, bland annat i sam-
band med de ännu inte slutförda gränsförhandlingarna.

Problemet för den självständiga estniska staten 1991 var att
cirka 40 procent av landets befolkning var icke ester, det vill säga
ryskspråkiga. Dessutom fanns då ännu de ryska trupperna kvar i
landet. Priset för att bli av med ockupationstrupperna var att 
10 000 ryska officerare inklusive deras familjemedlemmar skulle
få permanent uppehållstillstånd som ”pensionärer”.

Från ryskt håll krävdes länge att alla som i augusti 1991 (då
Estland förklarade sig självständigt) var bosatta i landet skul-
le automatiskt bli estniska medborgare.

En av de estniska ledarna, som var med då, säger: ”Om vi
hade gett medborgarskap till alla hade vi riskerat att förlora
makten och därmed vår självständighet, det estniska språket
och kulturen”.

Medborgare enligt estnisk grundlag är endast de och deras
bröstarvingar som hade estniskt medborgarskap före den sov-
jetiska ockupationen 1940. Alla övriga måste ansöka om med-
borgarskap.

Statsminister Carl Bildt intresserade sig tidigt för den rysk-
språkiga minoritetens ställning i Estland och Hans Lepp vid
ambassaden i Tallinn fick på hösten 1992 i uppdrag att göra
en utredning. Det resulterade i att Sverige fram till 1997 läm-
nade betydande bidrag till de rysktalandes undervisning i est-
niska, både i Narva och i Tallinn. Sverige har sedan år 2000
tillsammans med andra länder bidragit med stöd till ett stat-
ligt integrationsprogram för de icke estniska medborgarna.
Det stödet upphör dock efter 2004.

BE
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De tidigare stränga estniska medborgar- och språklagarna
har mildrats. Det har det estniska parlamentet nödgats till för
att klara kraven för medlemskap i EU.

Icke medborgare med permanent uppehållstillstånd i Est-
land har, precis som invandrare i Sverige, rätt att delta i loka-
la kommunalval. De har samma pensions- och sociala rättig-
heter som estniska medborgare.

För att bli medborgare i Estland måste man klara ett språk-
prov. Så är inte fallet i Sverige, även om det tidigare krävdes
intyg i kunskaper i svenska. Språkprovet i estniska är svårt 
för framför allt äldre rysktalande. Men trots det har mer än 
120 000 personer klarat språkproven.

Skälet till att många unga rysktalande vill lära sig estniska
är inte i första hand för att bli medborgare och få estniskt pass
(även om det estniska medborgarskapet underlättar vid resor
inom EU). Språket är nödvändigt för att få ett kvalificerat jobb.
Äldre ester beklagar i sin tur att estniska ungdomar inte vill
lära sig ryska i skolan, även om intresset ökat på senare tid.

Vid diskussioner med ester – som ofta vet betydligt mer
om Sverige än svenskar om Estland – säger de: ”Skulle ni i
Sverige acceptera en polisman som stoppar er för fortkörning
och bara kan tala turkiska? Eller att en läkare på sjukhuset inte
kan ett ord svenska? Vilka jobb ger ni era invandrare? Är de
inte arbetslösa? Vi har visserligen Lasnamäe, men ni har Alby
och Rosengård.”

Eesti kodakondsus- ja keeleseadusi on leevendatud.

Eesti parlament on olnud sunnitud seda tegema, et olla

vastavuses EL-i liikmesriigile esitatavate nõuetega.

Mittekodanikel, kellel on Eestis alaline elamisluba, on

õigus – täpselt nagu muulastel Rootsiski – osa võtta koha-

like omavalitsuste valimistest. Neil on samad pensioni- ja

sotsiaalõigused kui Eesti kodanikel.

Kodanikuks saamiseks tuleb sooritada keeleeksam.

Rootsis enam nii ei ole, ehkki varem nõuti samuti tõendit

rootsi keele oskuse kohta. Eesti keele eksam on raske, ja

seda ennekõike eakamatele vene keelt kõnelevatele elani-

kele. Kuid sellele vaatamata on eesti keele eksami soorita-

nud üle 120 000 inimese.

Paljude nooremate venekeelsete elanike puhul ei tulene

eesti keele õppimise esmane vajadus sellest, et saada Eesti

kodanikuks ja Eesti passi omanikuks (ehkki Eesti koda-

kondsus lihtsustaks reisimist EL-i piirides). Keel on ennekõike

vajalik selleks, et saada kvalifitseeritud tööd. Vanemad eestla-

sed avaldavad omakorda kahetsust, et eesti noored ei taha

koolis enam vene keelt õppida, ehkki huvi on viimastel aasta-

tel mõnevõrra tõusnud.

Vaieldes eestlastega – kes reeglina teavad Rootsist

märksa rohkem kui rootslased Eestist – küsivad nad vastu:

“Kas teie Rootsis lepiksite sellega, kui teid peatab kiiruse

ületamise eest politseinik, kes oskab rääkida vaid türgi

keelt? Või kui arst ei saa rootsi keelest sõnagi aru?

Milliseid töid teie oma sisserändajatele pakute? Või on nad

töötud? Meil on muidugi Lasnamäe, aga teil on Alby ja

Rosengård.”
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De estniska krigs-
förbrytarna

Eesti sõjakurjategijad

esti riigiarhiivis Tallinnas on kaks vana dokumenti.

Oma “Seletuskirjas” kirjutab Paide politseikomissar

Vello Eelnurm 1941. a. detsembris oma muredest kol-

meteistkümne mehe ja kahe naise hukkamisel. Kiri on suuna-

tud poliitilise politsei ülemale Ain Merele. Vaatamata sellele, et

järgiti täpselt saksa SD-mehe “hr Farenbergi” juhtnööre, läks

veidi viltu. Vangid toodi kohale kolmekaupa kokkuaheldatult

usaldatavate politseinike, omakaitsemeeste ja hobuse seljas

istunud vangivalvuri saatel. Tulistati lähedalt. “Lasin hiljem

igaühele veel kuuli pähe, ühele isegi kolm kuuli, umbes 50 cm

kauguselt,” kirjutab Eelnurm. “Ometigi õnnestus ühel neist,

Villem Pivkanil, ellu jääda (üks kuul rinnus ja kaks peas) ning

öösel koju jõuda. Praeguseks on ta lõplikult hukatud,” kinni-

tab Eelnurm.

Riigiarhiivis on ka KGB koostatud akt 1946:30. Seal on

juttu sellest, et 14-aastased tüdrukud Ageda ja Aili ning 13-

aastane Juha on Nõukogude sõjakohtu poolt mõistetud

kaheksaks aastaks Siberi vangilaagrisse “nõukogudevae-

nulike” plakatite seintele kleepimise ja Tallinnas Kaarli kiriku

vastas asunud ajutise puust kokkuklopsitud Nõukogude Liidu

võidumonumendi õhkulaskmise eest. Ühelgi kõrvalisel isikul,

isegi mitte laste vanematel, ei lubatud kohtuprotsessi pealt

kuulata. Juha hukutasid Siberist põgenemise katsel nälg, külm

ja hundid. Ageda jäi ellu ja tal lubati 30 aastat hiljem Eestisse

tagasi pöörduda.

Eestlaste seas on olnud nii natslikke kui kommunistlikke

sõjakurjategijaid. Pruunides mundrites sõjaroimarid, keda oli

mõnisada, põgenesid läände, sealhulgas ka Rootsi. Punased

sõjaroimarid, neid oli palju, jäid Eestisse ja elasid seal

Nõukogude Liidu kangelastena. Ühine on mõlemate puhul see,

et tänaseks on valdav osa neist surnud. 

estniska riksarkivet i Tallinn finns två gulnade dokument.
Under rubriken Förklaring (Seletus) skriver poliskommis-
sarie Vello Eelnurm i Paide i december 1941 om de bekym-

mer han haft med att avrätta 13 män och 2 kvinnor. Brevet är
ställt till chefen för den politiska polisen Ain Mere. Trots att
man följt de direktiv tyske SD-mannen ”hr Farenberg” gett
gick det snett. Fångarna hämtades kedjade tre och tre. Av
pålitliga poliser, hemvärnsmän och en fångvaktare till häst.
Skotten sköts på nära håll. ”Jag sköt ytterligare var och en, var-
vid jag sköt en till tre kulor i huvudet, från cirka 50 cm håll,”
skriver Eelnurm. Ändå lyckades en av de skjutna, Villem
Pivkan, överleva (med en kula i bröstet och två i huvudet) och
på natten ta sig hem. Nu är han emellertid avrättad på riktigt,
försäkrar Eelnurm.

I riksarkivet finns också KGB:s akt 1946:30. Där skildras
hur de 14-åriga flickorna Ageda och Aili och den 13-årige Juha
av en sovjetisk krigsrätt dömts till åtta års fångläger i Sibirien
för att de hade hängt upp ”sovjetfientliga” plakat på väggarna
och sprängt ett sovjetiskt segermonument av trä i centrala
Tallinn i luften. Inga utomstående, inte ens deras föräldrar,
tilläts vara närvarande vid rättegången. Juha dödades av hun-
ger, köld och vargar när han försökte fly från fånglägret i
Sibirien. Ageda överlevde och fick komma tillbaka till Estland
först efter 30 år.

Bland ester har funnits både nazistiska och kommunistis-
ka krigsförbrytare. De bruna krigsförbrytarna – de var några
hundra – flydde till väst, bland annat till Sverige. De röda krigs-
förbrytarna, de var många, blev kvar och levde som Sovjetunio-
nens hjältar. Gemensamt för dem är att nästan alla numera är
döda.

I Sverige är alltjämt de gamla dokumenten från andra

IE
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världskriget i säkerhetspolisens (Säpo) arkiv hemligstämpla-
de. Så är ej fallet i Estland. Forskare och anhöriga, även en
svensk journalist, kan läsa dessa papper. Sekretessbelagda är
däremot namnen på de tusentals angivare, som arbetade åt
KGB under ockupationsåren och som frivilligt har anmält sig
för de estniska myndigheterna.

I Estland bodde före kriget 4 500 judar. 500 av dem depor-
terades tillsammans med övriga ester under den första sovjet-
ockupationen 1941 till Sibirien. När de tyska trupperna när-
made sig fanns för de estniska judarna ingen annanstans att
fly än till Sovjetunionen. Knappt 1 000 blev kvar. Minst 929
män, kvinnor och barn mördades på order av tyskarna, som
regel av nazistiska medlöpare inom den estniska politiska
polisen och hemvärnet (Omakaitse). Det är väl kartlagt av
Eugenia Gurin-Loov, grand old lady i den judiska försam-
lingen i Tallinn. Hennes skrift ”Holocaust i Estland” (Suur
hävitus) utkom 1994. Det är en dokumentsamling med kom-
mentarer på estniska och sammandrag på engelska. Tid-
ningar i Estland har knappt omnämnt boken.

Till koncentrationsläger i Estland förde tyskarna även tu-
sentals judar från andra delar av Europa. Också där deltog
ester som vakter och mördare.

Sovjetmyndigheterna var länge föga intresserade av att
jaga nazistiska krigsförbrytare. Men i samband med Eich-
mann-rättegången 1961 i Jerusalem hölls en rättegång i Office-
rarnas hus i Tallinn. Tre ester dömdes till döden. Den ovan
nämnde chefen för politiska polisen Ain Mere, som hade flytt
till England, i sin frånvaro. När KGB-arkivet i Tallinn öppnades
för estniska forskare avslöjades att Ain Mere även hade arbe-
tat som Sovjetagent under kodnamnet ”Müller”. Han dog
1969.

En estnisk krigsförbrytare, Karl Linnas, utlämnades av USA,
men han dog i fängelset i Leningrad innan processen fullföljdes.

Att ester hjälpte nazisterna mörda judar har varit känt
länge i Sverige. Om en av de mest ökända, Evald Mikson –
som flydde till Sverige och sedan vidare till Island – skrevs
bland annat i boken ”Gustav Möllers hemliga polis” (1971)
och i en rad tidningsartiklar. I ett brev till statsminister Ingvar
Carlsson 1986 begärde Wiesenthal-center att tolv namngivna
krigsförbrytare, de flesta ester, skulle utelämnas. Regeringens
svar blev att de personer, som då ännu var i livet, inte kunde åta-
las då preskriptionstiden för mord enligt svensk lag är 25 år.

När Peeter Puides dokumentärroman ”Samuil Braschins-

Rootsis on SÄPO (julgeolekupolitsei) arhiivis olevad

Teise maailmasõja aegsed dokumendid siiamaani varusta-

tud templiga “salajane”. Eestis on asi teisiti. Teadurid ja

lähedased, aga ka suvaline rootsi ajakirjanik, võivad neid

pabereid lugeda. Samas hoitakse saladuses tuhandete eest-

lastest pealekaebajate nimesid, kes töötasid Nõukogude

okupatsiooni aastail KGB heaks.

Enne sõda elas Eestis ligi 4 500 juuti. 500 neist küüdi-

tati koos eestlastega esimese Nõukogude okupatsiooni ajal

Siberisse. Kui Eestile lähenesid Saksa väed, oli Eesti juuti-

del võimalik põgeneda vaid Nõukogude Liitu. Eestisse jäi

alla 1000 juudi. Sakslaste korraldusel tapeti vähemalt 929
meest, naist ja last, kusjuures hukkajateks olid tavaliselt

natside kaasajooksikud Eesti poliitilisest politseist ja

Omakaitsest. Tallinna juudi kogukonna esinaisel, grand 

old lady Eugenia Gurin-Loovil, on see kõik täpselt doku-

menteeritud. Tema raamat “Suur hävitus” ilmus 1994.

Tegemist on eestikeelsete kommentaaride ja ingliskeelse

resümeega varustatud dokumentide kogumikuga. Eesti

ajakirjanduses pole sellest raamatust eriti juttu tehtud.

Eestis asuvatesse koonduslaagritesse suunasid sakslased

tuhandeid juute ka mujalt Euroopast. Nendeski laagrites

oli vangivalvurite ja hukkajate seas eestlasi.

Nõukogude võimud ei tundnud natslike sõjaroimarite

jälitamise vastu pikka aega suuremat huvi. Aga seoses

Eichmanni kohtuprotsessiga 1961. a. Jeruusalemmas peeti

ka Tallinna Ohvitseride Majas maha kohtuprotsess sõja-

roimarite üle. Kolm eestlast mõisteti surma, üks neist –

ülalmainitud poliitilise politsei ülem Ain Mere – tagaselja.

Kui KGB arhiiv Tallinnas eesti teaduritele kättesaadavaks

sai (vt. Indrek Jürjo: “Pagulus ja Nõukogude Eesti”, 1996),

selgus, et Ain Mere oli töötanud varjunime “Müller” all ka

Nõukogude Liidu agendina. Ta suri 1969-ndal aastal. 

Kümmekond aastat hiljem andis USA Nõukogude Lii-

dule välja sõjakuritegudes süüdistatava Karl Linnase, kuid

ta suri Leningradi vanglas enne kohtuotsuse täideviimist.

Et eestlased on juutide hävitamisel natsidega koostööd

teinud, on Rootsis juba tükk aega teada. Neist vast kõige

kurikuulsamast – Evald Miksonist, kes põgenes Rootsi ja

siis edasi Islandile – on kirjutatud raamatus “Gustav

Mölleri salapolitsei” (1971) ja reas ajaleheartiklites. Kirjas

Rootsi peaminister Ingvar Carlssonile (1986) palus

Wiesenthali-keskus, et kaksteist nimetatud sõjaroimarit –
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kys försvunna vrede” utkom år 1997 väckte det stor uppmärk-
samhet i Sverige, men inte i Estland. På inbjudan av stats-
minister Göran Persson hölls vintern 2000 i Stockholm en
internationellt omskriven konferens om Förintelsen. I ett brev
inför konferensen till Persson begärde Wiesenthal-center i
Jerusalem att de baltiska krigsförbrytare och de svenska frivil-
liga SS-män som ännu finns i livet skall åtalas. Persson sva-
rade att Sverige inte retroaktivt kan ändra preskriptionstiden.
Däremot lovade han att Sverige ska skriva under konventio-
nen om krigsförbrytelser så att dessa brott i fortsättningen
aldrig kan preskriberas.

Varför blir det ingen debatt om Holocaust i Estland? En
estnisk partiledare förklarar det så här: ”Alldeles klart är att det
funnits estniska krigsförbrytare som mördade judar. Det vikti-
gaste skälet till att det inte blivit någon debatt om det är att
esterna under 50 år var ockuperade och förföljda av sovjet-
makten. Ingen från väst kom till vår hjälp när esterna depor-
terades till Sibirien. Tusentals dog där i fångläger av hunger,
köld och hårt arbete. Andra slängdes under Stalin-tiden i fäng-
elser och mördades. Då var det ingen som protesterade. Då
lämnade man oss i sticket. Därför är det få som i dag orkar
hetsa upp sig för att diskutera de gamla krigsförbrytelserna
under den nazistiska ockupationen, hur hemska de än var.
Det är lätt för ett neutralt land, som slapp allt elände, att kriti-
sera oss.”

I Estland sker i dag forskning om både nazistiska och kom-
munistiska krigsförbrytelser. Förre presidenten Lennart Meri
tillsatte 1998 en grupp yngre historiker som under internatio-
nell ledning gräver i arkiven. Även premiärminister Mart Laar,
som är historiker, har forskat i arkiven kring denna tid och
skrivit en bok om ”skogsbröderna” – den estniska gerillan
som anföll sovjettrupperna från sina gömställen i skogarna –
under både den första och andra sovjetockupationen. Som
mest fanns det flera tusen beväpnade män i de estniska sko-
garna. Mindre styrkor opererade in på 1950-talet och den allra
siste skogsbrodern sköts av KGB så sent som 1978.

Vad har då hänt med de röda krigsförbrytarna som mör-
dade sina landsmän och deporterade dem till Sibirien? Inte
mycket. De flesta är döda. Några krigsförbrytare av mindre
kaliber har spårats upp av den estniska skyddspolisen och
några har dömts upp till åtta års fängelse. Två av dem hann
avlida innan processerna fullföljdes. En av de ökända, Jo-
hannes Käbin, förste partisekreterare 1950–78, dog härom-

enamikus eestlased – antaks välja. Valituse vastuseks oli,

et nende inimeste üle (tollal olid osa neist veel elus) pole

võimalik kohut mõista, sest Rootsi seaduste järgi on

mõrva aegumise tähtajaks 25 aastat. Peeter Puide doku-

mentaalromaan “Samuil Braschinsky lahtunud raev”

(Samuil Braschinskys försvunna vrede) äratas ilmudes (1997)

suurt tähelepanu Rootsis, Eestis aga mitte. Peaminister

Göran Perssoni initsiatiivil peeti talvel 2000 Stockholmis

rahvusvahelist kõlapinda leidnud konverents Holocaustist.

Oma kirjas Perssonile palus Wiesenthali-keskus Jeruusa-

lemmas, et veel elus olevad Baltimaadest pärit sõjakurjate-

gijad ja Rootsi vabatahtlikud SS-lased kohtu alla antaks.

Persson vastas, et Rootsi ei saa tagasiulatuvalt kuriteo

aegumise aega muuta, kuid et kirjutatakse alla konvent-

sioonile sõjakuritegude kohta, mis kuulutaks need tulevi-

kus aegumatuks.

Miks ei ole Holocausti ümber Eestis poleemikat tekki-

nud? Üks Eesti parteiliidritest vastas minu küsimusele 

järgmiselt: “Selge see, et Eestis on olnud sõjaroimareid,

kes on süüdi juutide tapmises. Peamine põhjus, miks selle

ümber pole poleemikat tekkinud, on see, et eestlased on ise

olnud 50 aastat okupeeritud ja Nõukogude võimu poolt

tagakiusatud. Läänest ei tulnud meile keegi appi, kui eest-

lasi Siberisse küüditati. Tuhanded surid seal nälja, külma

ja kurnava töö kätte. Paljud saadeti Stalini ajal vangi ja

tapeti. Siis ei protesteerinud keegi. Siis jäeti meid oma

hädaga üksi. Seepärast erutab vanade Saksa okupatsiooni

aegsete sõjakuritegude üle polemiseerimine vaid väheseid –

kui hirmuäratavad need ka ei olnud. Kerge on ühel

neutraalsel riigil, kes ise igasugustest kannatustest pääses,

meid kritiseerida.”

Eestis uuritakse tänapäeval nii natside kui kommunistide

sõjakuritegusid. Ekspresident Lennart Meri rakendas 1998.

aastal töösse grupi nooremaid ajaloolasi, kes rahvusvahelis-

te juhendajate käe all tuhnivad arhiivides. Ka peaminister

Mart Laar – hariduselt ajaloolane – on uurinud arhiivides

seda perioodi ning kirjutanud raamatu metsavendadest esi-

mese ja teise Nõukogude okupatsiooni ajal.

Mis on aga juhtunud punaste sõjakurjategijatega, kes

tapsid oma kaasmaalasi ja küüditasid neid Siberisse? Ei

midagi erilist. Enamus neist on surnud. Mõnele väiksema

kaliibriga sõjakurjategijale on Eesti Kaitsepolitsei jälile saanud

ja mõnede üle on ka kohut mõistetud – kuni kaheksa aastat
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året 90 år gammal och hade kunnat åtalas. Karl Vaino, som
betraktades av esterna som särskilt Kreml-vänlig, bor som
pensionär i Moskva, beviljar exklusiva intervjuer för estnisk
press, men vågar inte visa sig i Estland.

vabadusekaotust. Kaks kohtu alla antut jõudsid aga enne

protsessi lõppu kõrvad pea alla panna. Üks kurikuulsamaid

tegelasi, EKP I sekretär aastatel 1950–78 (niisiis ka rängimal

Stalini-ajal) Johannes Käbin, suri paar aastat tagasi 90-aasta-

sena ja temale ei jõutudki süüdistust esitada. Hilisem EKP I

sekretär, eriti venemeelne Karl Vaino, naudib Moskvas pen-

sionäripõlve, annab Eesti pressile eksklusiivseid intervjuusid,

kuid ei söanda Eestimaal oma nägu näidata.
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Gustav Adolfgymnasiet
i Tallinn 

Gustav Adolfi Gümnaa-

sium Tallinnas

is teile meenub, kui ma ütlen sõna “Rootsi?”,

küsin mina.

“Kuningas. Stockholm,” vastab Madli.

“Röövlitütar Ronja. Astrid Lindgren,” pakub Kristiina.

“Kõrged maksud. Palju sisserändajaid,” naerab Toomas.

Nad kõik on suurte traditsioonidega Gustav Adolfi

Gümnaasiumi abituriendid. Kool asub Tallinna vanalinnas ja

on asutatud Rootsi ajal – 1630-ndal aastal. Aastate jooksul

on kool üksteist korda oma nime vahetanud. Nõukogude ajal

kandis see I keskkooli nime. Gustav Adolfi Gümnaasiumis

õpitakse kaksteist aastat – see on ühtlasi nii põhikool kui

gümnaasium. Õpilasi on koolis 1000. Kooli astuda tahtjaid

on kümme korda rohkem kui kool suudab vastu võtta.

Kolmel viimasel õppeaastal võib soovi korral valida võõrkee-

leks rootsi keele. Koolil on kaks rootsi keele õpetajat, üks

neist on Rootsist, teine Eestist. Rootsi keelt õpitakse kuus

tundi nädalas, vene keelt aga ainult kolm tundi. Rootsi keelt

on palju kergem õppida kui vene keelt, arvavad õpilased. Nad

saavad rootsi keelest hästi aru ja tulevad toime ka lihtsama

vestlusega. Vene keelega on lood halvemad. Ainsaks erandiks

on Toomas, kellel on venelaste seas sõpru. Gustav Adolfi

Gümnaasiumis on igas klassis ka vene lapsi. “Nad räägivad

eesti keelt palju paremini kui mina vene keelt,” tõdeb

Toomas.

– Miks te üldse rootsi keelt õpite? See on ju väike riik?

Väikese rahvaarvuga?

“Ikkagi naaberriik. Eesti kõik suuremad ettevõtted on

Rootsi omad,” vastavad õpilased.

“Minu unistuseks on õppida Uppsalas õigusteadust,”

ütleb üks tüdrukutest.

– Teie ajalooõpikus on kirjas: “Vana hea Rootsi aeg”.

ad tänker ni på om jag säger ordet ”Sverige”? undrar
jag. 

– Kungen. Stockholm, säger Madli.
– Ronja Rövardotter. Astrid Lindgren, föreslår Kristiina.
– Höga skatter. Många invandrare, skrattar Toomas.
De är elever i sista ring i anrika Gustav Adolfgymnasiet i

Tallinn. Skolan ligger i gamla stan och grundades under
svensktiden 1630. Under årens lopp har skolan bytt namn
elva gånger. Under sovjettiden hette den ”Första gymnasiet”.

Gustav Adolfgymnasiet är med sina tolv årsklasser både
grundskola och gymnasium. Här går 1 000 elever. Om varje
plats i skolan tävlar nära tio elever. De tre sista åren i gymna-
siet kan de som så önskar välja som främmande språk svens-
ka. Skolan har två svensklärare, en kommer från Sverige, en
från Estland. Man läser svenska sex timmar i veckan, men
bara tre timmar ryska.

Svenska är mycket lättare att lära sig än ryska, tycker de. De
förstår svenska och klarar enklare konversation. Ryska däre-
mot är det sämre med. Med undantag av Toomas som har
ryska kompisar. Det finns ryska barn i varje klass i Gustav Adolf-
gymnasiet. ”De talar estniska mycket bättre än jag ryska”, säger
Toomas.

Varför lär ni er svenska? Ett litet språk? Ett litet land?
– Det är ett grannland. Alla stora företag i Estland kom-

mer från Sverige, svarar de.
– Min dröm är att läsa juridik i Uppsala, säger en av flickorna.
”Den gamla, goda svensktiden”, heter det i er historiebok.

Var det svenska kolonialväldet så bra? 
– Nej, men den ryska tiden var hemskare, förklarar

Toomas.
– Det infördes bestämda regler under svensktiden.

M V
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Esterna kunde klaga hos de svenska myndigheterna på balt-
baronerna, menar Kristiina.

Vi bläddrar i deras lärobok, Estlands historia I. Kapitel IV
heter ”Den svenska tiden”. Den svenska tiden är utförligt
skildrad. Både den första och den andra delen, som behand-
lar Estlands historia fram till i dag, är ordagrant översatta till
ryska och används även i de ryskspråkiga skolorna. Sedan be-
ror det förstås på den enskilde historieläraren hur stor vikt
hon eller han lägger på de olika avsnitten, menar Inna Grau-
siene, som är historielärare i Gustav Adolfgymnasiet.

Hur var det under Sovjettiden? Då rörde sig historieunder-
visningen mest om ”Det stora fosterländska kriget”, Sovjet-
unionen i andra världskriget. Vartenda litet slag avhandlades
omsorgsfullt. Svensktiden i Estlands historia? Jodå, den nämn-
des. Men icke kallades den för ”den gamla, goda svensktiden”.
Det begreppet fick föras vidare mera diskret i hemmen, av för-
äldrar till barnen.

Vi går till aulan. På väggen hänger en färgbild av det svens-
ka kungaparets besök i skolan 1992. Vi beundrar den stora
medaljen av Gustav II Adolf, som föräldrar till 1998 års stu-
denter skänkte och som är gjord av konstnären Tauno Kangro.

Holocaust i Estland? Jodå, Inna diskuterar det med sina
elever på historielektionen.

– Men det är svårt. Eleverna tycker att världen lämnade
esterna i sticket under den röda terrorn och under de nära 50
ockupationsåren.

I hennes klasser finns elever, där morfar stred med sovjet-

Oli siis Rootsi koloniaalvõim nii hea?

“Ei olnud, aga Vene aeg oli veel hullem,” ütleb Toomas.

“Rootsi ajal kehtisid kindlad seadused. Eestlastel oli

õigus Rootsi võimudele balti parunite peale kaevata,” lisab

Kristiina.

Me lehitseme nende õpikut, “Eesti ajalugu” I. IV peatüki

pealkiri on “Rootsi aeg”. Rootsi aja käsitlus on põhjalik.

Nii õpiku I kui II osa, milles Eesti ajalooga jõutakse tänapäe-

va välja, on sõna-sõnalt tõlgitud vene keelde ja on kasutusel

ka vene õppekeelega koolides. “Edasine sõltub juba aja-

looõpetajast endast, kui palju tähelepanu ta ühele või teisele

peatükile pühendab,” ütleb Gustav Adolfi Gümnaasiumi aja-

looõpetaja Inna Grausiene.

– Kuidas aga oli Nõukogude ajal? 

“Siis võttis lõviosa ajalootundidest enda alla “Suur

Isamaasõda”. Nõukogude Liit Teises maailmasõjas. Iga

väiksematki lahingut käsitleti suure põhjalikkusega.”

– Rootsi aeg Eesti ajaloos?

“Jah, seda mainiti. Aga muidugi ei nimetatud seda “vanaks

heaks Rootsi ajaks”. Seda mõistet kanti diskreetselt edasi

õpilaste vanemate poolt kodudes.”

Me läheme aulasse. Seinal ripub värvifoto Rootsi ku-

ningapaari külaskäigust kooli 1992. aastal. Imetleme

Gustav II Adolfi suurt medalit, mille kinkisid koolile 1998.

a. abiturientide vanemad ning mille on valmistanud skulp-

tor Tauno Kangro.

– Holocaust Eestis? 

"Ma olen rääkinud ajalootunnis sellel teemal oma õpi-

lastega. Aga see ei lähe hästi peale. Õpilased on seisukohal,

et maailm jättis eestlased punase terrori ja järgneva 50 oku-

patsiooniaasta ajal üksi.”

Inna klassides on õpilasi, kus ema isa oli sõdinud saks-

laste poolel ja isa isa sakslaste vastu.

Inna Grausiene on koos oma leedulasest mehega külasta-

nud Holocausti muuseumi Jeruusalemmas. Sellest elamusest,

mis ei saa kedagi külmaks jätta, räägib ta ka oma õpilastele.

Seal kohtus ta muuhulgas ka ühe haritud õigeuskliku mehe-

ga, kes kiitis leedulasi selle eest, et nad olid aidanud juute

Teise maailmasõja päevil, ning avaldas oma põlgust juute

mõrvanud eestlaste vastu. Innat hämmastas mehe halb

informeeritus. Juute tapsid natside kohalikud sabarakud

kõigis kolmes Balti riigis. Ning Lätis ja Leedus tegelikult

rohkemgi. Juba üksnes sel lihtsal põhjusel, et seal elas enne

Gustav Adolfi Gümnaasium
Tallinnas. Ajalooõpetaja Inna
Grausiene koos oma õpilastega
medali juures, mille kinkisid kooli-
le 1998. a. abiturientide vanemad.

Gustav Adolfgymnasiet i Tallinn.
Historielärarinnan Inna Grausiene
med sina elever framför medaljen
som skänktes av föräldrar till barnen
i avgångsklasserna.
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trupperna och farfar med de tyska.
Inna Grausiene har tillsammans med sin man, som är

litauer, besökt Holocaust-museet i Jerusalem. Om det besö-
ket, som inte lämnar någon oberörd, berättar hon för sina ele-
ver. Hon träffade där bland annat en ortodox lärd man som
prisade litauer för att de hade hjälpt judar under andra
världskriget och uttalade förakt för ester som hade mördat
judar. Hon var förvånad över mannens okunnighet. Judar
mördades, med hjälp av inhemska medlöpare till nazisterna,
i samtliga tre baltiska länder. Och faktiskt ännu fler i Lettland
och Litauen. Av bland annat det enkla skälet att där bodde
före andra världskriget fler judar än i Estland.

Det är vår och studentexamen väntar. Tuffa, skriftliga prov.
Inna visar fjolårets uppgifter i historia och samhällskunskap.
Fyra timmars skrivtid i aulan. Det är elevernas analysförmåga
som värderas. Många svåra frågor. 

Vad sägs om att till exempel tvingas välja mellan att skriva
om ”Analys av Molotov-Ribbentroppakten” eller ”Analys av
det kalla kriget”?

Teist maailmasõda rohkem juute kui Eestis.

On kevad ja ees seisavad riigieksamid. Rasked kirjalikud

tööd. Inna näitab mulluseid eksamiküsimusi ajaloos ja ühis-

konnateaduses. Aulas anti õpilastele vastamiseks aega neli

tundi. Kusjuures hinnatakse ennekõike õpilaste analüüsivõi-

met. Mida te ütleksite, kui peaksite valima teemade

“Molotov-Ribbentropi pakti analüüs” või “Külma sõja

perioodi analüüs” vahel? 

Keskkonnareostus Eestis omandas Nõukogude okupatsioonivõimu perioodil
tohutu ulatuse. Kuid metsad ja märgalad on puutumatud ja puhtad. Konnad
tunnevad end siin hästi ja tänu sellele ka toonekured.

Miljöförstörelsen i Estland under de sovjetiska ockupationsåren var enorm. Men sko-
gar och våtmarker är oförstörda och rena. Här trivs grodorna och därmed mängder
av storkar. 
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lla har vi egna minnen av när friheten kom till Estland. För
många, inte minst i Sverige, är det liktydigt med ”Den

sjungande revolutionen”. För andra kanske när den est-
niska blå-svart-vita flaggan för första gången hissades i toppen
av Långe Hermann i Tallinn. Själv minns jag ännu glasklart den
första nationaldagen i frihet.

Den 24 februari 1992 var en svinkall vinterdag och parad på
Frihetsfältet.

– Leve det fria Estland! ropar överste
Ants Laaneots, stabschef för de estniska
försvarsstyrkorna, och gör stram honnör.

– Leve, leve, leve! dånar det tillbaka
från mannarna.

Med hög benföring och till tonerna av
”Björneborgarnas marsch” kämpar övers-
te Laaneots i ensam majestät runt torget,
stannar framför varje trupp, varvid samma
hälsning utbyts. 

På hedersplats står ordföranden i parla-
mentet, premiärministern, övriga rege-
ringen och den diplomatiska kåren. He-
dersgäst är president Vytautas Lands-
bergis från Litauen.

Det är en stor dag för ett litet folk och
det är lätt att bli sentimental.

Människorna är söndagsklädda och
klappar förtjusta händer när trupperna
paraderar förbi. De drygt tusen mannarna
är alla obeväpnade. De från gränsskyddet
bär mörkblå uniform, mannarna från hem-
värnet har grågröna uniformer. Men 500

Epilog Lõpetuseks

eil kõigil on omad mälestused ajast, mil Eestisse

saabus vabadus. Ka paljude rootslaste jaoks seos-

tub see aeg “laulva revolutsiooniga”. Paljudele

aga kindlasti hetkega, mil Pika Hermanni torni heisati taas

sinimustvalge. Minul endal on siiani selgelt silme ees 

taasvabanenud Eesti esimese iseseisvuspäeva tähistamine.

1992. aasta 24. veebruari jäiselt külmal talvepäeval toi-

mus Vabaduse väljakul sõjaväeparaad. “Elagu vaba Eesti!”

– hüüab Eesti kaitsejõudude staabiülem

kolonel Ants Laaneots ja võtab sisse val-

veseisaku ja tõstab au andes käe. “Elagu,

elagu, elagu” – kõlab sõduritelt vastu-

seks. Kõrgete jalatõstetega marsib kolo-

nel Laaneots “Porilaste marsi” saatel

uhkes üksinduses mööda väljakut, pea-

tub iga väeüksuse ees ning kordub sama

tervitus.

Autribüünil seisavad peaminister,

valitsuse liikmed ja diplomaatiline kor-

pus. Aukülaliseks on Leedu president

Vytautas Landbergis. See on väikese

rahva suur päev ja toob kergelt pisara

silma. 

Inimesed on pidulikult riides ja aplo-

deerivad innukalt möödamarssivatele

väeüksustele. Kõik paraadis osalevad

tuhatkond meest on ilma relvadeta.

Piirivalve kannab tumesinist, Kaitseliit

hallikasrohelist univormi. Kuid 500 kait-

seliitlast on pidanud selga tõmbama

Prantsusmaalt kingituseks saadud

M

Långe Hermann – nationalsymbolen
för esterna.

A
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hemvärnsmän har nödgats klä sig i gråprickiga overaller, 
ökenuniformer från Främlingslegionen, en gåva från något
överskottslager i Frankrike. Det hela är rörande pampigt.

Hur annorlunda var det då inte tre år tidigare. November
1989. Samma plats. Men då hette torget Segerfältet och här
firade det kommunistiska partiet – för sista gången – Den
stora oktoberrevolutionen. Förbi hedersläktaren drog då röda
armén med sina stridsvagnar och robotvapen. På en av hus-
fasaderna hängde ett jätteporträtt av Lenin. Uppe i tornet på
Nigulistekyrkan smög KGB:s prickskyttar. Två unga estniska
demonstranter stod i två timmar framför hedersläktaren med
en banderoll mellan sig ”Kommunismen är det sista stadiet
av delirium”. Jag minns att jag tillsammans med min fotograf,
efter att ha tagit bilder och för att inte hamna i handgemäng
med det upprörda interfolket, de ryska gammelkommunister-
na, nödgades rymma fältet.

Men, som sagt, det var då det. Denna fridfulla självstän-
dighetsdag är allt det gamla glömt, även att några av dagens
honoratiores stod på podiet tre år tidigare och vinkande då till
röda armén.

Võõrleegioni hallikirju kõrbemundri. Kõik on liigutavalt

imposantne.

Kuivõrd teistmoodi oli siin kõik umbes kolm aastat

tagasi. Sama paik, november 1989. Aga siis kandis see

Võidu väljaku nime ja Kommunistliku Partei juhtimisel

tähistati siin viimast korda Suure Oktoobrirevolutsiooni aasta-

päeva. Autribüünist möödusid Punaarmee tankid ja raketi-

kandjad. Väljaku keskel asuvat maja fassaadi ehtis Lenini

hiigelportree. Niguliste tornis varitsesid KGB snaiperid.

Kaks noort eestlast seisid kaks tundi autribüüni ees, hoi-

des endi vahel loosungit tekstiga “Kommunism on deliiri-

umi viimane staadium.” Pärast seda, kui mu fotograaf oli

neid pildistanud, olime mõlemad sunnitud väljakult jalga

laskma, et mitte vihaste interrinde-meestega käsikähmlu-

sesse sattuda.

Aga nagu öeldud, see oli tookord. Sel rahumeelsel ise-

seisvuspäeval on kõik vana unustatud, nagu seegi, et

mõningad tänastest tippjuhtidest seisid tribüünil ka kolm

aastat tagasi ja lehvitasid tervituseks Punaarmeele.   
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Vasaloppeti võitmine on Rootsis suur asi. Dalälvist põhja pool teab iga koolipoiss,
et pühapäeval, 5. märtsil 2000 saavutas sellel ülipikal suusamaratonil ülekaaluka
võidu eestlane eestlane Raul Olle – ja et sama mees tuli 2004. aastal teisele kohale.

Att vinna Vasaloppet är stort i Sverige. Varje skolgrabb norr om Dalälven vet
att det var esten Raul Olle som segrade överlägset söndagen den 5 mars 2000
– och att han dessutom kom tvåa våren 2004.
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1219  Eesti ala vallutatakse taanlaste poolt

1346  Taani kuningas müüb oma valdused Eestis Saksa ordule

1561  Põhja-Eesti läheb Rootsi võimu alla, 1629. a. ka 

Lõuna-Eesti ja Saaremaa

1710  Venemaa vallutab Eesti, formaalselt loovutab Rootsi Eesti 

1721. a.

1816  Eesti talupojad vabastatakse pärisorjusest

1918  Eesti kuulutab end iseseisvaks. Nõukogude Venemaa 

tunnustab seda 1920. a. Tartu rahuga 

1940  Nõukogude Liit okupeerib Eesti

1941  Fašistlik Saksamaa okupeerib Eesti

1944  Uus Nõukogude okupatsioon

1947  Alustatakse põllumajanduse kollektiviseerimist

1980  Noorsooprotestid venestuspoliitika vastu surutakse 

julmalt maha

1988  Moodustatakse Rahvarinne ja Tallinna Lauluväljakule 

koguneb 300 000 eestlast.

1991  Eesti saab taas iseseisvaks

1994  Viimased Nõukogude okupatsioonivägede üksused 

lahkuvad Eestist

2004 Eesti saab Euroopa Liidu liikmeks

2004 Eesti saab NATO liikmeks

EstlandEesti

Pindala: 45 226 km2

Pealinn: Tallinn

Elanikke: ca 1,5 miljonit

Keeled: eesti 

President: Arnold Rüütel

Peaminister: Juhan Parts (Res Publica)

Parlamendis esindatud poliitilised parteid:  Res Publica, Isamaaliit, 

Reformierakond, Keskerakond, Sotsiaaldemokraadid, Rahvaliit.

Praegune valitsus: koalitsioonivalitsus, Res Publica-Reformiera-

kond-Rahvaliit.

Kohustuslik haridus: 9 klassiline põhikool

BNP: 108 000 miljardit EEK-i (2002)

Suurimad ekspordi- ja impordipartnerid: Soome, Rootsi 

Valuuta (EEK): 1 kroon = 100 senti = 0.59 SEK-i (veebruar 2004)

Tähtsaid aastaarve Eesti ajaloost

1219 Esternas land erövras av danskar 

1346 Danske kungen säljer sina estniska besittningar till 

Tyska orden

1561 Svenskt styre i norra Estland, 1629 även i södra Estland 

och på Ösel 

1710 Ryssarna erövrar Estland som 1721 formellt avträds av 

Sverige

1816 Estniska bönder befrias från livegenskapet

1918 Estland förklarar sig självständigt och erkänns av Ryska 

socialistiska rådsrepubliken i freden i Tartu 1920

1940 Sovjetunionen ockuperar Estland

1941 Nazityskland ockuperar Estland

1944 Ny sovjetisk ockupation

1947 Kollektivisering av jordbruket inleds

1980 Ungdomsprotester mot förryskning slås ned brutalt

1988 Folkfronten grundas och samlar 300 000 ester på 

Sångarfältet i Tallinn

1991 Estland blir åter självständigt

1994 Sista sovjetiska ockupationstrupperna lämnar Estland

2004 Estland medlem i Europeiska Unionen

2004 Estland medlem i NATO

Viktiga årtal i Estlands historia

Yta: 45 226 km2

Huvudstad: Tallinn
Invånare: ca. 1,5 miljoner
Språk: estniska 
Statschef: president Arnold Rüütel
Premiärminister: Juhan Parts (res publica)
Politiska partier: Res Publica, fosterlandsförbundet, reformpartiet, 
centerpartiet, socialdemokraterna, folkunion (folkförbundet?)
Nuvarande regering: Koalitionsregering, Res Publica-reformpartiet-
folkförbundet
Utbildning: obligatorisk grundskola 9 år
BNP: 108,00 miljader EEK (2002)
Största export/importmarknad: Finland, Sverige
Valuta (EEK): 1 kroon = 100 sent =  0,59 SEK (feb 2004)
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800–1050 Vikingatid. Sverige börjar kristnas på 1000-talet

1350 Kung Magnus Erikssons landslag enar landet

1397–1521 Kalmarunionen mellan Danmark, Norge och Sverige

1523 Gustav Eriksson Vasa väljs till kung

1524 Reformationen inleds

1611–1718 Stormaktstiden

1630–48 Sverige deltar i trettioåriga kriget under Gustav II Adolf på 

protestanternas sida

1721 Sverige förlorar det stora nordiska kriget. Antar nuvarande 

gränser inkl. Finland och Pommern

1809 Förlust av Finland till Ryssland

1814–1905 Union med Norge

1818 Franske marskalken Jean Baptiste Bernadotte kröns till 

Karl XIV Johan

Ca. 1850 Industrialiseringen inleds

1914–18 och

1939–45 Sverige neutralt i båda världskrigen

1986 Statsminister Olof Palme mördas

1995 Medlemskap i EU

800–1050  Viikingiaeg. XI sajandil hakkab Rootsis levima ristiusk

1350          Kuningas Magnus Erikssoni üldine maaseaduste kogu 

ühendab kogu riigi

1397–1521 Kalmari unioon Taani, Norra ja Rootsi vahel

1523           Kuningaks valitakse Gustav Eriksson Vasa

1527           Alustatakse reformatsiooniga

1611–1718 Suurvõimu periood

1630–1648 Rootsi osaleb Gustav II Adolfi juhtimisel 

Kolmekümneaastases sõjas protestantide poolel

1721           Rootsi saab Suures Põhjasõjas lüüa ja peab tagasi 

tõmbuma praegustesse piiridesse (pluss Soome ja 

Pommeri)

1809           Rootsi kaotab Venemaale Soome

1814–1905 Unioon Norraga

1818           Prantsuse marssal Jean Baptiste Bernadotte kroonitakse 

kuningaks ja ta võtab endale nimeks Karl XIV Johan

ca 1850       Alustatakse industrialiseerimisega

1914–18 ja

1939–45       Rootsi jääb mõlemas maailmasõjas neutraalseks

1986            Mõrvatakse peaminister Olof Palme

1995             Rootsi saab Euroopa Liidu liikmeks

SverigeRootsi

Pindala: 450 000 km2

Pealinn: Stockholm

Elanikke: ca 9 miljonit

Keel: rootsi

Kuningas: Carl XVI Gustaf

Peaminister: Göran Persson (sotsiaaldemokraat)

Suurimad poliitilised parteid: Sotsiaaldemokraadid, Mõõdukad, 

Vasakpartei, Kristlikud demokraadid, Keskpartei, Rahvapartei, 

Miljööpartei

Praegune valitsus: Sotsiaaldemokraatlik vähemusvalitsus

Kohustuslik haridus: 9-klassiline põhikool

BNP: 2 440 miljardit SEK (2003)

Suurim ekspordi/impordipartner: Saksamaa
Valuuta (SEK): 1 kroon = 100 ööri = 1.69 EEK-i (veebruar 2004)

Yta: 450 000 km2

Huvudstad: Stockholm
Invånare: ca. 9 miljoner
Språk: svenska
Statschef: kung Carl XVI Gustaf
Statsminister: Göran Persson (s)
Politiska partier: socialdemokraterna (s), moderaterna (m), 
folkpartiet (fp), kristdemokraterna (kd), vänsterpartiet (v), 
centerpartiet (c), miljöpartiet (mp)
Socialdemokratisk minoritetsregering efter riksdagsvalet 2002
Utbildning: obligatorisk grundskola 9 år, gymnasium 3 år
BNP: SEK 2 440 miljarder (2003)
Största export/importmarknad: Tyskland 
Valuta (SEK): 1 krona = 100 öre = 1,69 EEK (feb 2004)

Tähtsaid aastaarve Rootsi ajaloost Viktiga årtal i Sveriges historia



Rootsi Instituut 

Svenska Institutet (SI) on riiklik institutsioon, mille üles-

andeks on levitada välismaal teadmisi Rootsi kohta ning

hoolitseda koostöö eest välisriikidega kultuuri, hariduse,

teaduse ja ka ühiskondliku elu valdkonnas. SI annab välja

suurel hulgal informatsioonimaterjali Rootsi kohta. Neid

trükiseid on võimalik saada Rootsi saatkondadest välisrii-

kides või tellida otse Rootsi Instituudilt.

Svenska institutet

Svenska institutet (SI) är en statlig myndighet som har till
uppgift att sprida kunskap om Sverige i utlandet och att
svara för utbyte med andra länder inom kultur, utbildning,
forskning och samhällsliv i övrigt. SI har en omfattande ut-
givning av informationsmaterial om Sverige. Dessa publi-
kationer kan erhållas från svenska beskickningar utom-
lands eller beställas direkt från SI.

SWEDISH INSTITUTE
Box 7434, SE-103 91 Stockholm, Sweden
Tel + 46-8-453 78 00
Fax + 46-8-20 72 48
e-mail order@si.se
www.si.se,   www.sweden.se
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